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„Die Sage von Alexander dem Grossen hat durch langer als andert- 
halb Jahrtausende auf Heiden, Juden, Christen und Mohammedaner 
in Afrika , Asien und Europa einen zauberhaften "Reiz geübt. Wie 
AlexEinder selbst die Schranken zwischen Hellenen und Barbaren prak- 
tisch durchbrach , welche sein grosser Lehrer Aristoteles trotz seinem 
univcrsellen Geiste noch nicht hatte theoretisch überwinden kÖnnen, 
wie er dadureh der griechischen Cultur und Literatur die Möglichkeit 
schuf, sich nach allen Seiten hin ungehemt zu ergiessen, und für alle 
Zukunft eine welthistorische befruchtende Wirkung zu üben, so ver- 
breitete sich auch die Sage von seiner Persen , seinen Thaten und sei- 
nen Schicksalen, über die Schranken der !N^ationalitat , Sprache und 
Eeligion hinwegschreitend , nach allen Landem in welche überhaupt 
ein Stral des griechischen Geistes gedrungen war. Von Aegypten bis 
nach Island , von Persien bis nach Spanien nahmen alle Völker diese 
Sage auf, übertrugen sie in ihre Landessprachen , bequemten sie ihrer 
Denkweise und ihren Meinungen an , hegten und pflegten sie durcli 
Jahrhunderte , und wandelten sie , dem Wechsel des Zeitgeschmackes 
folgend , nach Inhalt und Form immer und immer wider um , bis sie 
endlich gegen Ablauf des MitteMters mit dem Widerauflebcn der Wis- 
senschaften allmahlich erblich und vor der beglaubigten Geschichte 
Alexanders in den Hintergrund zurückwich.'* 

In deze korte en flinke trekken schetst een der grondigste beoefenaars 
der Alexandersage , Julius Zacher, hare algemeene populariteit en ver- 
breiding ^). Niet minder dan de inheemsch Germaansche Karlemeine , 
niet minder dan de Keltische Arthur, was de Grieksche veroveraar de 
held in de zangen der dichters, en even als de weelderige phantaisie 



^) Fseudocallisthenes. Forschungen zur Kritik und Geschichte der altesten Auf- 
zeichnung der Alexandersage (1867)) 1. 
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de geschiedenis dier beide middeleeuwsche vorsten meer en meer door 
tal van dichterlijke arabesken nagenoeg onkenbaar gemaakt en op het 
gebied der sage had gebracht, evenzoo en niet minder was dit het 
geval met den wonderheld der oudheid, wiens roemvolle daden reeds 
vroeg waren opgesierd.» De tocht naar het Indische fabelland, de won- 
deren van het Oosten , voor het eerst aan de zonen der Westerstranden 
geopenbaard, gaven ruim voedsel aan de dichterlijke verbeeldingskracht, 
en waarheid en verdichting smolten allengs ineen. 

Hoewel het buiten ons bestek ligt omtrent de Alexandersage in na- 
dere beschouwingen te treden, zal toch eene korte schets van haar 
ontstaan en hare verbreiding in de middeleeuwen hier niet overbodig 
zijn ^). 

De oudste opteekening der Alexandersage , die althans bekend is , is 
de Grieksche roman, die gewoonlijk naar den gewaanden vervaardiger 
de Pseudo-Callisthenes wordt genoemd. Wat de fabelachtige Fïta CaroU 
magni et Rolandi , aan den Aartsbisschop Turpijn toegeschreven, voor 
de sage van Karel is geworden , was de Pseudo-Callisthenes voor die 
van Alexander. "Deze moederroman , om ze zoo eens te noemen , is 
stellig nergens anders vervaardigd als in Alexandrie, daar de Egypti- 



*) Voor hem die in het onderwerp belang stelt verwijzen wij naar de volgende 
door ZAOHEB, t. a. p. 2, aangehaalde bronnen, waarvan eenigen echter van louter 
bibliographischen aard zijn : 

FABBICIU3, Bibliotheca Oraeea ed. Harless. Hamburg, 1790. I, lib. IT, cap. 10; 
III , Ub. III , c. 2. 

Faybe, Becherches sur les histoires fabuleuses d'Alexandre Ie Grand, in zijne 
Mélafiges cCEistoire littéraire. Genève 1856, II, 1—184. 

Bebgeb DB xivBBY, Notico de la plupart des manuscrits grecd, latina et en vieux 
fran9ai9, contenant l'hiatoire fabuleuse d'Alexandre Ie Grand connue sous Ie nom 
de Pseudo-Calli^thène. Suivie de plusieurs extraits de ces manuscrits. In: Notices 
et ExtraiU des Manuscrits. Paris 1838, 4«. Tom. XIII, 2" partie, 162—306. 

Traditions tératologiques ou récits de l'antiquité et du moyen 

^ge en ocddent sur quelques pointe de la fable du merveilleux et de Thistoire natu- 
relle publiés d'après plusieurs manuscrits inédits grecs latins et en vieux francais. 
Paris 1836. 

GBassE , Lehrbuch einer allgemeinen Liter 'dr geschichte , lier Band 3e Abth. 435—456. 

Pseudo-Callisthenes. Primum edidit caiiolus müllbb. Accedit Itinerarium 
Alexandri. (Achter abbianus, ed, Dübner). Par. 1846. Praefatio et Introductie 
V— XXXII. 

Fbochevb , Histoire romanesque d'Alexandre-le-Grand , ou Eeoherches sur les 
différentes verslons du Pseudo-Oallisthène , a propos d' un manuscrit de la bibl. roy. 
de Belgique. In den Messager des Sciences historiques et Archives des arts en Belgique, 
Année 1847, 393—436. 

Weismann, Alexander, Gedicht des zwölften Jahrhunderts ^ vom P f af f en Lam- 
p recht. Urtext und üebersetzung , nebst geschichtlichen und sprachlichen Erlau- 
terungen, so wie der vollstandigen Üebersetzung des Pseudo-Kallisthenes und um- 
fassenden Auszügen aus den lateinischen , französischen , englischen , persischen und 
türkischen Alexanderliedern. 2 Bde. Frankfurt a. M. 1850. 

Het laatste werk is voor een goed overzicht der geheele sage vooral aan te bevelen. 
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flohe overleveriiigeii van Neetanabus, Sarapis en andere, die Alexander 
stempelen tot eenon Egyptischen vorst en geheel aangelegd zijn om den 
nationalen trots der Egyptenwen te bevredigen ^) , er eene voorname 
plaats in beslaan , en met kennelijke voorliefde zijn behandeld. 

Favorinus, een schrijver uit de eeuw van Trajanus en Hadrianus, 
Eou de vervaardiger van dit fabelachtige leven zijn geweest. Yan dit 
werk is eene Latijnsche vertaling , welke volgens de Handschriften door 
JuliuB Valerius vervaardigd zou zijn. Zacher vermoedt dat deze verta- 
ling omstreeks uit het begin der lY'' eeuw dagteekent, daar zij reeds 
tusschen de jaren 340 en 345 als bron heeft gediend voor het Itinenxr 
rium Alexandriy een kort overzicht van Alexanders krijgstochten naar 
Perzie^). Behalve de Latijnsche bestaat ook eene Armenische verta- 
ling, welke waarschijnlijk ia de Y* of YP eeuw is ontstaan'). 

De roman van den Pseudo-Callisthenes *) werd de hoofdbron der 
middeleeuwsche dichters, toen naast de daden van Karlemeine en zijne 
Genooten, die van Arthur en zijne Tafelronde, ook de roemrijke gees- 
ten van Alexander en zijne Pairs in nieuwen luister ontloken en schier 
in alle landen van Europa werden bezongen. Het was echter niet de 
leeds nagenoeg vergetene vertaling van Julius Yalerius, maar eene 
geheel nieuwe bewerking van den Pseudo-Callisthenes , die de Alexan- 
dersage over geheel westelijk Europa verbreidde , en wel de zoogenaamde 
Miêtoria de preliis van den Archipresbyter Leo. 

Deze Leo was door de Hertogen Johannes Marinus van Oampanie 
(941 — 965) als gezant naar Constantinopel gezonden, waar toen de 
Keizers Constantinus en Romanus regeerden. Te Constantinopel zocht 
Leo naar boeken, en vond o. a. ook een exemplaar der Alexandersage 
(„historiam continentem certamina vel victorias regis Macedonië"), 
waarvan hij een afschrift nam, dat hij naar Napels medevoerde. De 
beide Hertogen en vooral Theodora , de voortreffelijke gemalin van 
Hertog Johannes, waren minnaars der wetenschappen, en na den dood 
van Theodora, die op 38jarigen leeftijd stierf, begon Hertog Johannes 
met ijver eene kostbare bibliotheek te verzamelen. Bij de hem door 
zijne gemalin nagelatene en reeds in eigen bezit zijnde werken zocht 
hij te verkrijgen wat hij maar machtig kon worden, en liet afschrijven 
zooveel hij kon. iN'a reeds veel verzameld te hebben, heriimerde hij 



') Notiees ei ExtraiU des Msa. t. a. p. 179 ; weismann , Alex, I , xxix vlgg. 

*) Zachbb f t. a. p. 48. 

») T. a. p. 103. 

*) Notiees et Extraits^ t. a. p. 168: »Je me suia servi du mot roman. Eneffet, 
II. Favre est d' avis que les premières rédactioos du Pseudo^Callisthène re9urent Ie 
caraotère particulier de leur merveilleux, d'une influence oriëntale qu'elles transmi- 
rent aux romans de cbevalerie du moyen êige. ■L'expédition d' Alexandre, dit-il, 
fit sans doute connattre aux Grecs ces écrits , qui , treize sièdes plus tard , reparurent 
a?ee tant de succes dans notre oocident, sous Ie nom de Momans de ehevalerie, . . . . 
ces oompositions , dans lesquelles 1' heroïsme militaire est aliié aux ayentures suma- 
torelles et aux prestigea da mer?eiUeiu:." 
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zich ook ons handschriffc , dat in het bezit van den Archipresbyter 
was, en de geschiedenis van Alexander bevatte; hij riep hem tot zich 
en droeg hem op van het Grieksche werk eene Latijnsche vertaling te 
bezorgen, hetwelk geschiedde. 

De Grieksche tekst nu, door Leo van Constantinopel medegebracht, 
behoorde nog wel tot de oudere Alexandrijnsche recensie van den 
Pseudo-Callisthenes , doch had in den loop der tijden door velerlei 
uitlatingen en veranderingen aan de eene zijde , en aan den anderen 
kant door toevoegsels van lateren tijd zijn oorspronkelijk karakter 
eenigermate verloren. Véöi dezen tekst nu bezorgde Leo geene ge- 
trouwe vertaling, maar leverde eene zelfstandige vrije omwerking. 
Nu eens volgt hij zijn origineel op den voet, dan weer wijkt hij er 
van af; niet zelden verkort hij het aanmerkelijk en laat zelfs geheele 
stukken weg. Zijn doel was blijkbaar om het Grieksche werk, dat on- 
der geheel andere omstandigheden , in een geheel anderen tijd was ont- 
staan , voor zijne landslieden en tijdgenooten naar de toenmalige be- 
grippen om te werken. „80 hat er cin Werk geliefert," vervolgt 
Zacher, dien wij bij dit korte overzicht gevolgd zijn^), „welches den 
abendlandischen Geist des zehnten Jahrhunderts widerspiegelt , und mit 
so allgemeinem Beifalle aufgenommen wurde, dass es sich rasch über 
das ganze abendlandische Europa verbreitete. Diese neue freie Bear- 
beitung des Archipresbyter Leo , nicht aber jene ;ilte , damals schon 
fast ganz verschollene und vergessene Uebersetzung des Julius Yalerius , 
ist die Mutter der meisten abendlandischen Bearbeitungen der Alexan- 
dersage geworden , hat auch bei den Chronisten des Mittelalters fleis- 
sige Benutzung gefunden , und ihren Einfluss ungeschwacht bis zum 
völligen Erlöschen der Alexandersage behauptet." 

Uit deze bron putte de geleerde Yincentius en nam in zijn Speculum 
Historiale grootendeels een Epitome van den Pseudo-Callisthenes op. 
Hem volgde Maerlant, de ingekankerde vijand van al wat naar de 
"Walsche logendichters riekte , in de heilige overtuiging dat het werk 
van den geleerden Predikheer aan een minder troebele bron was ont- 
leend dan zijn Alexander, het werk zijner jeugd, en eene vertaling 
van de beroemde Alexandreis van Gauthier de Chastillon, die als een 
tegenwicht moest dienen tegen' den geest en de richting der in de volkstaal 
geschrevene en bij uitstek populaire gedichten der Alexandersage ^) , 



') T. a. p. 108—109. 

*) Paulin paris , Les Manuscrita Frangoia , III , 92 ■ ■ Le poëme latin ne fut 
répandu dans les écoles que pour affoiblir le remon et T autorité des chansons de 
gestes débitées sur le même sujet dans le monde. C' est ainsi qu' un contemporain 
et un admirateur de Gauthier de Chastillon , Gilles de Corbeil , publioit une Caroléide 
non dans 1' intention bien superflue de réveiller les souvenirs du nom de Charlemagne , 
mais afin de mettre une barrière entre ce prince et les légendes yulgaires qu'on ne 
cessoit de débiter en tous lieux". Verg. Dr. jonckblobt, Oesch. der MnL Dicht/c. y 
II, 398 vlgg.; de InL op mabrlant's Spieghel^ lvii vlg. ; Mr. h. e. moltzbk , 
Bijdrage tot de Geschiedenis der Alexandersage ^ in de Dietsche Warande , YIÏI, 464 vlgg. 
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welke, waar zij niet aan de dichterlijke phantaisie den vrijen teugel 
Tierden, voomamelijk het voetspoor van den Psendo-Callisthenes en de 
latere omwerkingen er van hadden gevolgd. 

Verschillende dichters hielden zich met de hewerking van de Alexan- 
dersage op. Vooral de Romans d^Alixandre van Lamhert li Tors en 
Alexandre de Bemay verdient hier vermeld te worden^), een werk 
waarin deels de Psendo-Callisthenes is gevolgd , deels een menigte won- 
derverhalen , hetzij uit de phantaisie des dichters of uit andere , waar- 
schijnlijk Oostersche hronnen geput, zijn ingelascht *). Aan dit hoofd- 
werk sloten zich andere vertakkingen der sage aan, «ds de Vengeance 
d' Alexandre , de Signification de la Mort d* Alexandre , Ie Testament 
d Alexandre en Les Voeux du Poon au Ie Roman de Cassamus , waarmede 
weder Ze Parfait du Paon et Le Restor du Paon samenhangen. Als 
dichters dier verschillende hra/nches worden Jehan le Nivelois en Guy de 
Cambray, Pierre de Saint-Cloud, Hugues de Ville-Neuve , en van de 
Voeux en de vervolgen Jacques de Longuyon , Jean de Motelec en Jean 
Brisebarre genoemd ^). Het laatstgenoemde gedicht , dat in de XIIP 
eeuw werd vervaardigd *) , is een der merkwaardigste branches der 
Alexandersage vooral voor de kennis der middeleeuwsche courtoisie en 
der hoofsche zeden*). Het gevoel van overdreven riddereer gaat er in 
gepaard met een aan vermetelheid grenzenden heldenmoed. Met den 
brandenden dorst naar schitterende wapenfeiten is vereenigd een hoof- 
sche vrouwendienst, die zich vermeidt in het bespiegelen van spitsvon- 
dige vraagstukken der min. Om den strijdlustigen zin , die een fiere 
ridderschap streelde en kon aanvuren tot stoute ondernemingen, als 
ook om de hoofsche vrouwen vereering , welke dit gedicht ademde , be- 
hoorde deze branche voorzeker tot eene der meest gezochte der Alexan- 
dersage. Dit bewijst het groot aantal Handschriften , die zoowel in 
Frankrijk en België als in Duitschland en Engeland te vinden zijn**). 

^) Uitgegeven door michelant in de werken des Literarischen Vereins in Stuit' 
gart, XIII Th. 

^ De analyse van dit werk vindt men in de Légende d Alexandre- le- Grand au 
Xlle siècle par le Comte de villedeuil (Paris 1853), en in weismann's ^^;pafi<f«r, 
II, 291—360. 

*) Mist, Uit, de la Franee, XIX, 674; fbooheub in den Messager ^ 409 — 413. 

*) Patilin paris, t. a. p. 92 zegt van les Voeux du Paon, dat zij zijn «effective- 
ment composés après le Xlle siècle". Frocheur, t. a. p. 412: «Jacques de Lon- 
guyon dédia les Voeux du Paon k Thibaut II, comte de Bar, au XlIIe siècle." 

•) Patjlin paris, t. a p. 101 , noemt deze branche »la plus remarquable, . . . , 
et qui présente un grand intérêt pour les moeurs galanten et chevaleresques du 
XlIIe siècle.»' 

•) Patjlin paris, Les Manuscrits Franqois^ III, 106: ^Les Voeux du Paon et 
le mariage des Pucelles , commen9ant : 

Après ce qu' Alixandres ot de dessus (1. JDedefur) conquis 
£t è force d'espée oois le duc Melchis .... 

Ces voeux sont eux-mêmes divisés en deux parties: la première s'arrête è la cap- 
tivité de Porus, et contient environ 3700 vers; la seconde qui commence au f 101 
V®, aveo les vers: 
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Volgens de mededeeling van Dr. Ernst Martin, Hoogleeraar te Frei- 
burg, die mij gedurende zijn verblijf te Parijs met de meeste wel- 
willendheid heeft bijgestaan door eenige duistere plaatsen der vertaling 
met het oorspromkelijke te vergelijken , bevindt zich het beste Hand- 
schrift in de Bibliothèque Impériale de Paris, Pran9. 1554, vroeger 
Suppl. Pran9. 7596. Het is op pergament in 4°, bevat 160 bladen, 
met 30 verzen op elke zijde, en is van de XIY" eeuw. Het geheele 
gedicht, met inbegrip van het vervolg — van fol. 139 V*. — Ie Hestor 
du Faon getiteld, telt omstreeks 9600 verzen. 

Op blad 2 bevindt zich het opschrift in roode letters : 
,;Ci commencent les veus dou paon et les aconplissemens et Ie mariage 
des pucelles et Ie restor du paon.*' 
Daarop volgt: 

Apres 06 qu'Alixandres ot Dedefur conquis 
Et a force d'espée occis Ie duo Melchis .... 

De met het slot vaii ons gedicht overeenkomende verzen staan op 
fol. 50 r^. en v^. , en luiden aldus : 

Quant Cassemus Fentent, tout Ie cuer li esjoie; 
Son orillier a pris dessus quoy il s'apoie, 
A Peschaquier Ie jete et leur jeu depe9oie , 
Puis lour dist en riant que pas ne lour anoie: 
»Vous estes andeus mat , et Touneur en est moie.** 
Lors escrie Ie vin et vuet que chascuns boie. 
YIII damoisel Taportent parés de dras de soie . , . . 

Ook op de Koninklijke Boekerij te Bi-ussel bevindt zich een Hand- 
schrift , waarvan Erocheur melding maakt ^) : 

,;Ces Voeux sont divisés en deux branches principales. La première 
qui comprend 3845 vers (1. 3906), s'arrête a la captivité de Porus, et 
commence ainsi : 

Après ce qu'Alixandre ot Dedephur conquis 
Et a force d'espée ochis Ie duc Melchis. 

Nous avons découvert cette branche épique , incomplete toutefois , 
dans Ie manuscrit n°. 11,191 de la Bibliothèque royale de Bruxelles, 
oü elle est précédée du roman des Sept sages de Rome; Técriture 



Oe fa ei mois de Mai qu'ivera ya ^ dedin 
Que oil oiselon gay chantent en leur latin , 
Comprend les voeux formés sur un paon par Porus et les fameux guerriers au 
milieu desquels il étoit captif. Elle forme envirou 4400 vers et s' arrête au f U6 r^. 
Comme je 1' ai déj& dit , il est assez rare que le^ Voeux du I^aon spient réunis aux 
autres parties de la chanson d'Alexandre/' 

Verg. de beschriJTing van twee andere Hss. in de Recherebe» sur Louia fU Bruges^ 
seigneur de la Gruthuyse (Paris, 1831), 156, van j. ps pkast. 
*} Meseager dea Seieneea hiitwriques^ t. a. p. 412. 
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aoctuse Ie XIY' Bièole. Quant a la seconde pattie des VoétM; du Pwm^ 
qüelquefoiB • intitulée : Parfait du Paon , nous pïésumons q[u'elle fat 
rédigée peer un certain Jean de Motelec. EUe débute par ces deux vera: 

A Tentrée de mai qu'iver va k déclin, 

Que ces oiseillons gais chantent en lor latin. 

EUe contient 4420 vers/^ 

Boor tusschenkomst van Z. Excellentie den Minister van Buiten- 
landsche Zaken werd ik in staat j2:esteld dit Hs. ten gebruike te ont- 
vangen en den gcheelen mnl. tekst mot liet oorspronkelijke te verge- 
lijken ^). 

Het Hs. bevat 165 bladen in klein fol. met 25 verzen op iedere 
zijde. Het eerste gedeelte loopt tot fol. 79 r^. , terwijl de met het slot 
van ons gedicht overeenkomende verzen op fol. 60 r°. voorkomen en 
aldus luiden : 

Quant les ot Cassamus tout son coer s'en esjoie, 
Son orillier a pris dessus quoi il s*apoie, 
Sour Teschequier Ie rue et Ie jeu lour (depe9oie) , 
Puis lor dist en riant que point ne lor anoie: 
»Voas estes tous II meus , li honiieur en est moie." 
Dout escrie Ie vin, car bien voelt que on loie (1. boie). 
XX vallet Taportèrent parés d'or et de soie 
En rices vaissiaus d'or ou li esmaus verdoie. 

Hoewel mij slechts op enkele plaatsen eene vergelijking mogelijk 
was tusschen de beide teksten , is mij toch genoegzaam gebleken dat 
het Bmsselsche Hs. een zeer goeden tekst heeft, die op verschillende 
plaatsen niet voor dien van het Parijsche Hs. behoeft onder te doen. 

Van de middelnederlandsche bewerking van den Eoman van Cassamus 
is tot nog toe slechts één Handschrift bekend, dat een groot fragment 
behelst van eene zeer verkorte bewerking, daar de 1890 verzen van 
onzen tekst in het oorspronkelijke niet minder dan 2951 verzen beslaan. 
In het Amsterdamsche handschrift van Hein van Aken's Rosé volgt 
onmiddelijk op dit gedicht het hier uitgegeven fragment , hetwelk daar 
van fol. 68 v*. a tot fol. 77 y^,a loopt. AUeen een wat meer ver- 
sierde kapitale letter, overigens van gelijke grootte als die welke 
telkens in den tekst der Rosé voorkomen , duidt het begin van een 
nieuw stuk aan*). 

Op een enkele bijzonderheid in de schrijfwijze van het Hs. , dat 
anders nauwkeurig is afgedrukt, behoudens enkele veranderingen aan 
den voet der bladzijden aangegeven, dient de aandacht nog gevestigd 



^) Eerlang hoop ik deze Branche der Alexandersage , wanneer ik in de gelegen- 
heid zal zijn geweest den Brusselschen tekst met den Parijschen te vergelijken , door 
den druk bekend te maken. Noch in Frankrijk , noch in Duitschland is er tot heden 
toe eene uitgave van bezorgd. 

') Zie de beschrijving van het Hs. in mijne uitgave van Die Jioae, xxvi. 
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te worden. De ie schijnt omstreeks dien tijd meer en meer het ka- 
rakter van tweeklank verloren te hebben, zooals blijkt uit de her- 
haalde verwarring tusschen i en te. Zoo vindt men gewoonlijk nïne 
voor niene, nie en, als in vs. 162, 242, 540, 626, 669, 910, 
990, 1204; di voor die, vs. 1006; hanire voor hanierSf vs. 1044; 
tsine voor tsiene y te zien, vs. 1119; scire voor actere, vs. 1179; en 
omgekeerd Me voor hi , vs. 364 ; tpte voor tot, als in vs. 456 , 532 , 
870, 878, 882, 955, 1139, 1140, 1239, 1331, 1458 en 1465; 
mene voor totne , vs. 956 en 957 ; sie voor si in vs. 200 , 298 , 508 , 
715, 723, 868, 991 en 1855. Overal is deze schrijfwijze in de 
gewone veranderd om alle verwarring te voorkomen , en zonder dat 
daarvan telkens melding is gemaakt. 

Behalve dit groote stuk, dat op zich zelf een wel afgerond geheel 
vormt , bestaan van den Eoman van Cassamus twee kleinere fragmenten , 
waarvan het eene , helaas ! niet voor het licht is gekomen , ondanks 
alle daartoe gedane nasporingen. In het boven reeds aangehaalde artikel 
van Frocheur over de JSistoire romanesqtce d^Alexandre-le- Grand wordt 
bij de vermelding van het fragment van de Vbetix du Poon, thans 
uitgegeven , nog het volgende medegedeeld ^) : 

„Parmi les manuscrits , en langue flamande , achetês récemment pour 
la Bibliothèque royale a Madame veuve Willems , a Gand , il se trouve 
un fragment du poème du Voeu du Poon , que feu son mari avait détaché 
^e la couverture d'un exemplaire de Touvrage , intitulé : Van de pro- 
prieteyten van dingen, etc; Harlem, 1485, in-folio. 'M., Willems y a 
joint une note dans laquelle il consigne quelques détails sur cette ver- 
sion: „Ces vers appartiennent , dit-il, a la traduction flamande du 
roman francais Ie Voeu du Poon, dont j'ai acquis un fragment de prés 
de 2000 (1. 1890) vers en 1825, écrits derrière Ie Ms. flamand du 
Roman de la Rosé .... — Les vers correspondants de mon fragment 
s*y trouvent entre les lignes 1400 a 1500. Les deux textes différent 
considérahlement dans quelques endroits. — Et comme ce morceau de 
parchemin , dont chaque colonne a du renfermer 50 vers , porte en tête 
' Ie chif&:e du feuillet XCVI , il est probable , que Ie codex , d*oü il est 
tiré, comprenait encore d^autres pièces de poésie, et contenait au moins 
30,000 vers." 

Ik wendde mij tot mijnen vriend Alph. Willems te Brussel met het 
verzoek om kopie van het fragment te mogen ontvangen. Doch het 
bevond zich niet op de Koninklijke Bibliotheek aldaar en heeft, 
niettegenstaande de verzekering van Frocheur, nooit deel uitgemaakt 
van de handschriften en fragmenten uit den boedel van WiUems, die 
na zijn dood op de Brusselsche Bibliotheek zijn gekomen^). 



') Messager des Sciences hUtoriques , t. a. p. 429 , annot. 

') De Heer Alpin, eerste Conseryator der Handschriften, heeft daaromtrent de 
noodige onderzoekingen ingesteld, die het buiten twijfel trekken dat Frooheur 
zich heeft vergist. 
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"Waar het fragment zich bevindt, is ons niet gelukt op te sporen. 
Misschien in de verzameling van dezea of genen bibliomaan en verza- 
melaar, die zijne schatten zorgvuldig achter slot houdt en zich den 
wellust gunt er alleen zijne eigen oogen over te laten weiden. 

Zoo zijn er toch ! 

Een ander en hoogst belangrijk fragment van 177 verzen, in bezit 
van mijnen vriend de Yries, verschilt aanmerkelijk van den door mij 
uitgegeven tekst , doch schijnt , zooals de vergelijking zal leeren , deel 
te hebben uitgemaakt van eene niet verkorte bewerking van het Fran- 
sche origineel. 

Het fragment bestaat uit twee aan elkander hoorende strooken per- 
gament, die waarschijnlijk hebben gediend als reepen voor rugbanden. 
Samen zijn zij 10 Ned. duimen hoog, op eene breedte van 15 duim. 
De acht kolommen zijn het binnenste blad van een quatem geweest, 
daar er slechts weinige verzen tusschen de vierde en vijfde kolom ont- 
breken. Het onderste gedeelte van de strook is tevens het ondereind 
der pagina. Hoeveel verzen aan het boveneind ontbreken is moeilijk 
na te gaan. Naar het oorspronkelijke te oordeelen kunnen er slechts 
zeer weinig regels ontbreken , en moet elke kolom niet veel meer dan 
30 verzen hebben bevat ; doch de bewerking is zoo vrij , de vertaler 
wijkt zoodanig van zijn origineel af, dat eene gissing daaromtrent 
moeilijk is. 

Het schrift is klein , doch zeer duidelijk , en de kleur der inkt nog 
zeer zwart. De letter is rond en klein; de verkortingen niet zeer 
talrijk en zich tot de gewone bepalende, als en voor endey de * voor 
er^ aer ^ de streep boven de letter voor de w, de ® voor W5, enz. 
Bij nieuwe alinea's bevinden zich veel grootere roode aanvangletters , 
waardoor een paar verzen inspringen. Elk ander vers vangt met een 
hoofdletter aan, die een weinig van den regel is verwijderd. Het 
fragment dagteekent uit de XIV^ eeuw. 

Daar in het fragment slechts enkele regels aan het einde met onzen 
tekst overeenkomen , zullen wij het in zijn geheel mededeelen en tel- 
kens ter vergelijking het oorspronkelijke er bijvoegen, ten einde te 
doen zien in hoeverre de vertaler zijn voorbeeld heeft gevolgd, in 
welke opzichten hij er van is afgeweken. ' 

Fol. 1 r^. , in onzen tekst ontbrekende , vangt aldus aan : 



Soe vele men machs wel avestaen, 
Noch in woerden noch in daden. 
Ie kenne wel ende bens beraden , 
Dat ie u mine minne gaf. 

5 Noch hebdi die ghichte daer af, 
In gheerse u te nemene niet: 
Na doeter met dat gi gebiedt. 
Die uwe gaefdi mi oec, here, 
Die mi waa ontfanclijc sere, 

10 Ende die ie u en hebbe weder 



Ne wisten hier af niet den fijn. 

Die te minnen 

Sijn lief gewinnen 

Mach met trouwen, 

Hijs quite ende vri , 

Dat dunket mi, 

Van vele rouwen. 

Het waa wel middach an den tijt, 
Men maecte die taflen sonder respijt, 
Ende ghinc dwaen alsmen geboet : 
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Ghegfaeyen; om hoghe no om neder 
£a ghericse oeo te visselne niet. 
Here, dat hier oec es geschiet, 
Dat heeft beide , groet ende smal , 

ld Bi uwen rade geweest al: 

Bi uwen rade, wet dat te yoren, 
Haddi mi welna verloren/' 
Her Cassamus seide: » Joncfrouwe , 
En setta in ghcnen rouwe; 

20 Al scernic ende spele nu , 
ïc beghere al dat u 



Daer was niemen dies verdroot 
Van allen die waren in die zale« 
Doe ghinghen sitten altemale 
Die ridders entie maegden mede. 
Phesonie, die altoes dede 
Hare hoefscheit ende haer ere , 
Nam Oaulus ten stouten here 
In deen sidc, ende daer na saen 
Dode si in dand«T aiJc ingaen 
Lyoene, don edcilen ridder vri. 
Die audre maegden daden al si.. 



Aan de keerzijde vindt men de volgende verzen: 



Dat yolmaect was al dat spel. 
Men diende daer so wel te danke 
Beide van ate ende yan dranke. 
Dat ics u niet vertellen mochte, 
5 Ende hoe men die gherechten brochte. 
Maectic mine tale te lanc, 
Ie verlore licht minen danc. 
Wat holpt? daer waer genoech 
Ende alles dies erde ghedroech 

10 Ende meneghe hoefschelike tale , 
Daer die moersele op smaecten wale. 

Na den etene dedemen saen 
Die taflen henen, omdat men dwaen 
Soude, als men daer dede 

15 Met alte groter hove3chede. 
Daer na quamen die minestrele 
Ende speelden nuwc stampien vele. 
Men gaf cruut ende scincte drinken. 
Ie en mochte niet al ghedinken 

20 Der hoefscheit die men daer plach. 
Ay God, haddic alselken dach! 
Men deder menech goeleec winken, 
Dat toter herten moeste sinken .... 



Comen nu, als mi wel dochte, 

Die niet scoenre wesen mochte 

Van goude ende van gesteinte diere. 

En vertelde niet si viere 

Tscoenheit die an die camere lach, 

Die te wondeme elc anesach. 

In Jupiters ere ende Venus beide 

Was gemaect dese grote scoenheide: 

Venus camere biet daer bi, 

Ende niemen en mochter , geloves mi, 

Binnen comen hine minde. 

Phesonie, die hare geninde , 
Nam den liefsten metter hant, 
Dien si daer ter uren vant; 
Ende Edea den Baudrijn, 
Dien si minde met herten fijn; 
Ende Tdoris Betise den here, 
Die hen onderminden sere. 
Elc vanden andren maegden 
Namen dat hare beet bchaegden, 
Ende saten vor die venstre neder; 
Ende het was dat scoenste weder, 
Dat nie wart gesien te voren .... 



De 21 verzen der eerste kolom zijn gemakkelijk te herkennen. Zij 
behooren tot een gedeelte, dat in onzen tekst ontbreekt en na het 
Koningsspel voorkomt, even voor Casseel en Fesonie de partij schaak 
beginnen. Cassamus plaagt zijne geliefde, daar hij wel verzekerd is 
dat haar hart meer zoude neigen naar den jongen Casseel. Keeds 
vroeger had hij haar zijne hulp beloofd, zoo zij Casseel mocht bemin- 
nen ^). Hij was daarop ten strijde getrokken , en de jongelieden had- 
den het Koningsspel gespeeld , waarbij Cassamus niet tegenwoordig was. 
Uit het gevecht teruggekeerd, plaatst hij zich naast de schoone Edea, 
en vraagt haar of zij zijne hulp ook noodig had. De Fransche tekst, 
VS. 2706 vlgg. , verhaalt dit aldus : 



') y*. 1696-- 1636 in den Franschen tekst. 
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Li yieux prist Edéa par la blance main nae. 

En Toreille li disti que ne fu esperdue. 

» Belle/' dist Cassamas, »avez mestier d'ajueP'^ 

— »Sire," dist la pucelle, qui ne fu mie muo, 
»Parmi vostre conseil me sui si maintenue. 
Que j'ai loial amant et il a loial drue/* 

En hault dist Cassamus f qui grant joie a êue : 

»Je bati Ie buisson, un aultre prist la grue." 

Et quant celle Tentent, de honte couleur mue, 

Doueement li a dit con saige apercêue: 

»6iau sire, encor ne n*est nuUe rienz avenue, 

Dont on me puist blasmer, quant la choze ert séue^), 

N'en fait ne en palier ne me sui decéue : 

Je vous donnai m'amour, c'est choze connéue , 

De la vie ai Ie don, si Tai bien retenue 

Et jusc*a ei gardée , qu'encor ne l'ai rendue ; 

Mais s'aultre volenté vousist estre créue, 

Parmi vostre pourchaz vous m'éussiez perdue." 

— » Belle ," dist Ie preudom , » ja ne soiez méue : 
Se je par olie a vous et gabe et ris et jue , 

Tous jourz a vostre honnour arai la main tendue. 

De eerste verzen der volgende kolom , met name bet zesregelige 
rijmpje, komen in het oorspronkelijke niet voor en zijn kennelijk een 
inlapsel of van den vertaler of van een afschrijver. Ook de volgende 
verzen, de beschrijving van den maaltijd en van de komst in de ka- 
mer van Yenus , komen slechts zeer verkort in het oorspronkelijke 
voor, en gaan daar het gesprek van Cassamus met Edea vooraf, ter- 
wijl er van den maaltijd met geen woord gerept wordt. Ys. 2678 
vlgg. behelzen de komst van de Grieksche heeren, die met Cassamus 
naar Eeaon gingen, aldus: 

La gent de Macidoine au fier emperéour , 
Cauluz et Arristé , Lione et Floridour , 
Et Perdicaz Ie preu, Ie noble poignéour, 
Enmaine Cassamus jusc'a la maistre tour. 
De la chambre Yenus issent lez gens d'onnour, 
Betis et Idorus , qui ert de bel atour , 
Le Baudrain et Fezone , qui ert de grant valour , 
Et la belle Edea a la fresche couleur. 
Entrecontré se sont sous Tombre d'un aubour, 
Tres-grant joie se font communément autour. 
Fezonas en prist II, qui moult savoit d'onnour , 
Et Idorus laissa tantost son ameour, 
Lione et Perdicaz appella sanz demour, 
Chascun prist par la main, si lor a dit: » Seigneur, 
De noz dieux et dez voz ayés vous hui bon jour!" 



^) Begin ytu het fragment. 

n 
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De gelijkheid is echter zoo gering tusschen het oorspronkelijke en de 
vertaling, dat men eer aan eene uitbreiding moet denken, waarbij de 
schrijver geheel van zijn tekst is afgeweken. 

Tusschen de verzen der eerste kolom , die het gesprek van Cassamus 
en Edea behelzen, en van vs. 2706 — 2731 loopen, volgen 18 verzen, 
waarvan in ons fragment niets voorkomt. De vier kolommen van fol. 2 
bevatten vs. 2751 — 2794 van het oorspronkelijke en luiden aldus: 



Die ridders entie maegde mede. 
Ay ! hoe lieÜijc was die stede ! 
Tproyeel was scone ende lieffelijc 
Entie oamere rikelijc. 
5 Van mirauden ende van sapbiere 
Waren die muren rike ende diere 
Ende van andren gesteinte mede, 
Dat daer van Susen quam t^r stede. 
Die conine Assuerus die grote here 

10 Hadt al vergadert wilen ere. 

Deeu! wat wasser menech vraghen 
Van minnen gevraegt, ende menech 

(daghen 
Gheclaegt om troest al heimelike, 
Ende menech sacoers behendelike 

15 Beleeft van minnen ende van trouwen. 
Daer mochtmen die genoech anscouwen 
Die scone rosé al ontverwet 
Ende weder scone ende roet geverwet: 
Daer was spel ende feeste groet. 

20 Mettien men dat scaec ontboet, 
Dat daer wart gebracht te bant 
Van ere maegt scoen ende faeliant, 
Die daer binnen comen was .... 



Si was die hoefste die men vant 
Entie meest minde ende wart gemint: 
Dus verloes si niet een twint. 
Hare voegde altoes dat spel 
Vele bat dan iemen el. 
Si gaf dat scaec ver Phesonien , 
Dies wel moehte te rechte lyen 
Ende ere hebben in elc lant. 
lo weet wel datmen en vant 
Nie so rikelijc engheen, 
Want menech precieus steen 
Was daer ane , alsic u sal 

Die wareit vertellen al. 

Men bracht gedraghen, geloef t mi das, 

In enen budel, die al was 

Van vedren van fenicen gemaect. 

Die al te wel was gheraect. 

Dat bert, dat hulten wesen soude. 

Dat was al van finen goude 

Wel gemaect te poente groet 

Deen velt was een robijn roet, 

Die crachtech was in sinen doene; 

Dander ene miraude groene .... 



Aan de keerzijde komen de volgende verzen voor : 



Te sinen rechte als hi conste wel. 
Daema vraegdi also houde, 
Wiet ware dattcr spelen soude. 
Ferdlcas seide: »Sem mine ere, 

5 Dat seldi selve wesen, here." 
— »T waren," seide die vieliaert, 
• Dat soude qualijc sijn mijn aert. 
Want ie des ambachtes twint en can, 
Ie hem een gerecht dorpman 

10 Ende met een dorper fijn, 

In wille niet die hier binnen sijn 
Erre maken al tenen male: 
Ie ende mijn esel souden wale 
Doen ossen dansen ende springhen; 



Diemen biet Floridas 
Seide: »Her Cassamus, here, 
Wien ghijt heet, sem mine ere. 
Die sal spelen, dats mijn raet." 
Cassamus, die dit wel verstaet, 
Sprac: »Mijn her Gasseel die vrie 
Ende mijn nichte Fhesonie 
Selen te gader spelen beide." 
Her Casseel antwoerde ende seide. 
Dat bijt doen soude gheme. 
Fhesonie seide te scerne: 
•T waren, here her Casseel, 
lo wille u gheven groet verdeel. 
Boe of riddre , welc ghi kiest ; 
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16 Mer van engbenen andren dinghen 
En canic mi wel vermeten, 
Sonder in drinken ende in eten." 
Caulus die Grico seide: »Wat ichore, 
Ghi settet spel wel ter core , 

20 Al haddijt gespeelt van kinde," 
Want hi berde wel versinde, 
Dat hl tspeels al ifleetiter was .... 



Mer gbevalt dat gbi verliest, 
Dat ghi u bclgben niet en selt. 
lo sal uwen coninc met gbevelt 
Achter in enen bornec drivcn 
Met enen oaden , daer sal hi blivenV' 
— »Nicbte,'* seide doen Edea, 
•Ghi sprect den bere al te na ... . 



Gelijk men ziet komen vs. 7 — 21 der laatste kolom woordelijk overeen 
met onzen tekst, vs. 1694 — 1708. In het oorspronkelijke luiden deze 
verzen aldus: 

Au pié de la grant tour dessous un pin ramu. 
Al issir de la chambre Jupiter et Venu, 
Parmi un vert prael gisoient estendu 
Tamis d'or et de soie soutievement tissu: 
La sizent lez pucellez et li chevalier Gru, 
D'Alixandre paroUent et aprez de Porru, 
Du roi Dairon de Perse et du viellart Claruuj 
Et les damez si out lor pallement tenu 
D^amour et de sez biens, qui maint homme a vaincu, 
Qui est loiaus amis et qui a loial dru : 
Ainsi sont de solaz et de joie esméu. 
Puis mandent lez eschez , si s^aséent au ju. 
On lez a aporté en un doublier volu 
De paue de fenis estroitement cousu. 
Telx est li eschequierz , onquez meilleur ne fu : 
Lez khez sont d'or fin a trifore fondu, 
Et lez poins d'esmeraudez verdez com pré herbu , 
Et de rubis vermaux ainsi com ardant fu ; 
Les eschez de saphirs, les rois d'azur moulu. 
Et de riches toupaces atoute lor vertu : 
Pimaleon les fist , Ie fil Cadéolu ; 
Moult sont biaus a véoir drecié et espandu. 

Sour lez tapiz de soie estendus en l'erbier 
Fist Ie viel Cassamus apporter Teschequierj 
Il méismez a pris lez esches a drecier, 
Puis a dit en riant : » Qui voet esbanoier ? " 

— » Sire ," dist Perdicas , » vous jouerés premier." 
»Par foi," dist Cassamus, »je ne m'en scai aidier, 
Je sui un droit vilain pour franc homme arrier. 
Entre mol et un asne feronz lez buez dansier: 
C'est ce que je scai faire fors que boire et mengier ; 
Mais Cassiel de Baudrez Ie ferons commencier 

Et Fezonas ma niece, qui bien scet Ie mestier. 

Cez II doivent jouer pour merancolier , 

Qui sont a bonne amour rendu et prisonnier." 

— » Sire ," dist Ie Baudrain , » reffuser ne Ie quier , 
Ne la mise d^amour ne voel je pas laissier : 



TouB sui a son oommant de bon coer et d'entier/' 
Et Fezonaz respont pour li contralier: 
»Voas arés davantage ou rok ou chevalier, 
Si m'ayés en couvent que c'ert sans conrecier, 
Et de V0U8 dirai quoi en l'angle tont derrier 
D'un vilain en courant pour Ie roi justicier." 
— »Niece," dist Edea^ »pensez du manecier, 
C'est droite compaignie avoec Ie fol quidièr, etc. 

Gelijk men ziet wijkt het fragment nog al af van het oorspronkelijke , 
althans in sonmiige deelen, terwijl weder andere stukken het origineel, 
op den voet zijn gevolgd. Evenals in Erankrijk de verschillende ver- 
takkingen der Alexandersage zeer geliefd waren , zal dit ook bij ons het 
geval geweest zijn. Zoo moesten er een aantal afschriften ontstaan , en 
deze werden telkens meer veranderd. De afschrijver, wien niet altijd 
het origineel ten dienste stond, breidde hier en daar enkele episodes 
uit , verkortte weer andere , en vlocht er ook somwijlen toevoegsels van 
eigen vinding in. Van daar het aanmerkelijk verschil tusschen verschil- 
lende teksten van hetzelfde BLs. , een verschil dat o. a. ook op te merken 
is in het Comburgsche en Amsterdamsche Hs. der Eose , en waarvan 
ik daar getracht heb de verklaring te geven ^). 

Het verschil der teksten bij ons gedicht kan misschien aan de volgende 
oorzaken zijn toe te schrijven. De Alexandersage was ten onzent niet 
minder populair en geliefd dan in Frankrijk. Eeeds in Maerlants tijd 
was ze hier bekend , en verzette deze dichter zich tegen de logenachtige 
verzinsels der "Walsche poëten. De Vmgeange de la mort d^ Alexandre 
van Guy de Cambrai, of het vervolg er óp van Jean-le-Nivelois ') 
kende Maerlant , doch er schijnt nog geene vertaling van te hebben be- 
staan. In den 8p, Stat. P, 1 , 17, heet het: 

Dat Wahch maect grote sprake 
Van sconinx Alexanders wrake; 
Maer dat es eene geveinsde saghe, 
Mine rouc, wiere omme vraghe. 

Ook op den Jtoman d^Alexandre van Lambert li Tors en Alexandre 
de Bemay zinspeelt dezelfde dichter in den Sp. JEKst, V^ , 46 , 1 vlgg. : 

Bouwe groot ende hantgeslach, 
Menech weenen ende geclach, 
Daer dat Itommans of spreket scone, 
Maecten die van Babylone , 
Ende dat es gheveinsde sake, 
Want ie segt in waerre sprake: 
Die dode en hevet ghenen vrient. 

Hiermede wordt kennelijk een deel van dien Alexanderroman bedoeld , 



^) Zie Inleiding, xxix ylg. 

*) Zie FBOCHEUB, t. a. p. 410 vlgg. 
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en wel de Regreta des XII Fers : Ci dist si com Alixandres gist en 
bières et si houme Ie pleurent^). 

Hoogstwaarschijnlijk zal ook op onzen bodem de Alexandersage met 
hare verschillende vertakkingen zijn overgeplant. Het fragment van 
Willcms , dat het XCYIste blad van een Hs. is , waarin op elke zijde 
drie kolommen , en op elke kolom 50 verzen stonden , zal behoord heb- 
ben tot een groot Hs. , waarin de Roman d* Alixandre en eenige der 
beroemdste Branches waren opgenomen. "Willems beweert dat de codex 
minstens 30,000 verzen zal hebben bevat. De Fransche tekst van den 
Alexandre telt ruim 16,000 verzen, die bij eene vertaling licht tot 
20,000 uitdijdden. De Vengeance, de Signification de la Mort d"^ Alexandre ^ 
de Voeux du Paon , het Testament d'' Alexandre werden misschien, alle , 
misschien gedeeltelijk vertaald , en het is niet onwaarschijnlijk dat het 
geheel in een groot Hs. van ongeveer 30,000 verzen was bijeenverzameld*). 

Tot zoodanig volledig Hs. van de Alexanderromans , waarbij vaak de 
vertaler het oorspronkelijke uitbreidde en er van afweek , zal ook het 
hier medegedeelde fragment behoord hebben. In allen gevalle was 
het een deel der volledige vertaling van de Voetix <?w Paon. Het 
door ons uitgegeven gedicht , dat een afgerond geheel op zich zelf 
uitmaakt, zal een verkort uittreksel uit het grootere gedicht zijn ge- 
weest , dat met zekere voorliefde door de sprekers werd gekozen en aan 
hunne hoorders bijzonder beviel. De gedichten van langoren adem toch 
kwamen hoe langer zoo minder in den smaak, en nu werden op zich zelf 
staande gedeelten er uitgekipt, hier en daar verkort en aldus voorgedra- 
gen. Dit had in Frankrijk b. v. plaats met Les Fuerrez de Gadrea^ de 
geschiedenis der overrompeling van Alexanders gezellen in de omstreken 
van Tyrus, een der populairste stukken uit den Roman d^ Alesóand/re. De 
wonderverhalen van den heldenmoed van Alexanders Genooten waren vooral 
welkom aan fiere en strijdlustige edelen , te meer daar zij met epischen 
gloed en stoutheid waren behandeld. „Les chevaliers," zegt pattlin 
PAsis ^) , „avant de combattre , les faisoient autrefois chanter aux jon- 
gleurs , et je doute que la Chanson de Roland elle-même ait> du plus 
vivement exciter Ie courage et l'intrépidité de ces hommes de fer." 
Hij vervolgt aldus: „Ce n'est pas que les Fuerres de Gadres di&Rt q\^ ^ 
dans l'intention d' Alexandre de Bemay, une branche distincte; ce sont 
les jongleurs du siècle suivant qui, forcés de choisir dans Ie poëme des 
morceaux détachés, ont ainsi multiplié les rameaux d*un même arbre 
poétique. Quand ils offroient de chanter Alexandre , comme aujourd'hui 
nos comédiens proposeroient certains róles , on préféroit tantot les En- 
fances du héros , tantot Ie Siége de Tyr, tantot T entree dans Babylone, 
et tantot les Fuerres de Gadres. Cette dernière partie étoit la plus 



*) Romans cC Alixandre ^ 628 — 550. 

*) Zie over de verschillende Branches der Alexandersage de Sist. litt, de la Franee, 
XIX, G73 vlgg.; paulin paris, Les Manuserits Franqois^ III, 87—107; frochbur 
in den Messager^ 407—413. 

3) T. a. p. 100. 



zzn 



demandée , voila pourqoui bien des manuscrits la reprodnisent seule , 
comme étant la plus nécessaire aux études des jongleurs." 

Dit zal ook het geval zijn geweest met d© verkorte bewerking van 
den Roman van Cassamus. Als de strijdlustige ridder voor eene wijle 
het zwaard in de schede had gestoken en het leven genoot, als vrou- 
wen en minne zijn hoofd en hart vervulden, dan was de spreker in 
den hoofschen kring welkom, en dubbel zoo waar hij de snaren van 
hoofsche minne kon roeren. Doch geen lange gedichten konden het 
gezelschap meer boeien, en daarom was het den spreker geraden korte 
episodes te kiezen , die zooveel mogelijk een samenhangend geheel 
vormden. Uit de Vbeux du Paon het eerste gedeelte over te nemen, 
dat als inleiding moest dienen op de gevangenneming van Casseel , de 
voor het doel onnoodige verhalen der gevechten of te bekorten, of ge- 
heel weg te laten , om in zijn geheel het Koningsspel en de schaak- 
partij te behandelen , was voor zulk een verkort verhaal voldoende. 
Het laatste , de schildering der hoofsche vermaken van ridders en 
jonkvrouwen was de hoofdzaak, en vooral de spitsvondige bespreking 
van vragen over minne en vrouwendienst , die meer en meer in zwang 
was gekomen: getuige onder anderen de Rose^ die als het wetboek 
der galanterie in de XIV* eeuw gold ^). 

Eene vergelijking van onzen tekst met het oorspronkelijke, benevens 
eene korte analyse van het geheele gedicht , zal doen zien hoedanig 
onze dichter zich van zijne taak heeft; gekweten. 

Yb. 1 — 850 in onzen tekst komen op enkele onbeduidende afwijkin- 
gen met VS. 1 — 760 vrij wel overeen. De strijd van Cassamus en zijne 
neven met Claruus en de zijnen , die in de vertaling van vb. 851 — 958 
loopt, is in het origineel veel breedvoeriger behandeld, zooals blijkt 
uit het aantal der verzen, daar dit gedeelte van vs. 758 — 1001 zich 
uitstrekt. Vs. 958 — 1039, waar Alexander zich vertoont, zijn weder 
uitgebreider in den Franschen tekst, die van vs. 1001 — 1160 loopt. 
Ook het verhaal van den verderen strijd tot de gevangenneming van 
Casseel, dat in de vertaling bij vs. 1186 eindigt, is veel breedvoeriger 
in het origineel en strekt zich uit van vs. 1161 — 1502. Het gesprek 
van Cassamus met zijn gevangene, de scherts der jonkvrouwen onder- 
ling , de komst der heeren bij de jonkvrouwen , in onzen tekst van 
VB. 1187 — 1310, heeft veel minder afwijkingen van het oorspronkelijke , 
waar het van vs. 1503 — 1595 loopt. Ook het gesprek der ridders met 
de jonkvrouwen tot het begin van het Koningsspel, van vs. 1311 — 
1368, komt vrij wel met den Franschen tekst van vs. 1596 — 1659 
overeen. Doch terwijl in onzen tekst de oude Cassamus bij het spel 

*) In een papieren Hs op de Koninklijke Bibliotheek te 'sHage, waarvan door 
mij afschrift is genomen, en dat grootendeels over vrouwen en minne handelt , komt 
o. a. een dergelijk Vraagspel voor als het Koningsspel in ons gedicht. Het is uit- 
gegeven in de Altdeutsche Blatter von mobiz haupt und hbinbich hofpmann , I , 
66—71. Het geheele Hs. » dat er vaak deerlijk uitziet, zal te eeniger tijd in deze 
Verzameling worden uitgegeven. 
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tegenwoordig is , neemt nu het Fransche gedicht een eenigszins anderen 
loop, en vervolgt met vs. 1660 aldus: 

Aprèz ce parlement se leva Cassamus 
Et a dit a conseil Betis et Ydoros : 
»ConpagnIez Ie Baudrain, si valez mie en sus, 
Faitez Taquointement de li et d*Edeus, 
Mariage en ferons, quant Ie roi ert veous, 
Après la grant bataille de nous et de Claruus. 
Courtoizie sera, chascun en est tenus 
De damoiselle aidier, qui lez siens a perduz." 
Après ceste paroUe est de la chambre issus. 

Kn begint het Koningsspel, dat in onzen tekst van vs. 1369 — 1676 
loopt, en in het oorspronkelijke van vs. 1669 — 1941. Hierop volgt in de 
vertaling onmiddellijk de schaakpartij, die tot het einde toe loopt, en 
overeenkomt met vs. 2762 — 2951 van den Franschen tekst. Het frag- 
ment , boven door ons medegedeeld , begint met vs. 2678 , hoezeer met 
belangrijke afwijkingen. 

In het ontbrekende gedeelte bij onzen tekst wordt eerst de woede en 
grimmigheid van den ouden Claruus over de gevangenneming van Caa- 
seel geschetst. Terwijl Marcien hem tot bedaren zoekt te brengen, 
komen de vier zonen van Claruus, Canaan, Caleo, Porus en Salfadin 
van de jacht terug en doen op nieuw den toorn van den ouden grim- 
baard ontsteken. Porus de jongste , maar verreweg de dapperste , moet 
vooral bittere venvijten van zijn vader hooren. 

» Vallet," dist Ie viellart, »savés encor corner, 

Ne faire Ie corneur ne lez chienz descoupler? 

El point que toos lez aultres se mettent au ohapler, 

Vous enfuiez au bos pour vos corps reposer, 

C'est Ie droit de couart, qui n'oze regarder 

Les grans frons des batailles ne Ie bel assambler." 

Porus stoort zich weinig aan zijns vaders toom en belooft te zullen 
handelen. Het plan wordt beraamd dat Porus met 30 volgelingen de 
poorten zal naderen, ten einde de belegerden tot een uitval uit te 
lokken. Een groote macht Indiërs zoude dan uit hunne hinderlaag 
te voorschijn komen , om zooveel mogelijk gevangenen te maken en 
deze tegen Casseel van Baudre uit te wisselen. 

Een knaap, van afkomst een Macedoniër, is tegenwoordig bij deze 
beraadslagingen en besluit „pour V amour Gadifer" de rol van verspieder 
te spelen. Hij verlaat de legerplaats en vindt Cassamus, die op het 
punt stond zich naar Alexander te begeven. Cassamus neemt nu zijnen 
neef Gadifer met zich , weidt onderweg in den lof van Alexander uit 
en raadt hem aan geen wrok meer te toonen over den dood zijns va- 
ders , die voor Gaza door Emenidus verslagen was. Bij Alexander aan- 
gekomen , verhaalt Cassamus de plannen van Porus ; Gadifer wordt aan 
den koning voorgesteld, neemt zijn land in leen van den Macedonischen 
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vorst en verzoent zich met Emenidus. Alexander belooft hnlp aan de 
stad , en met Cassamus en Gadifer vertrekken vijf der moedigste Pairs : 
Caulus , Arristé , Lione , Perdiccas en Ploridas naar Feson. De Grieken 
worden door de jonkvrouwen , Betis en Casseel verwelkomd en naar ,,la 
chambre Yenus* geleid. Eidders en jonkvrouwen vermaken zich met 
hoofsche scherts , en de gevangen Baudrijn en de fiere Fesonie beginnen 
de partij schaak, die in onzen tekst onmiddellijk op het Koningsspel 
volgt en waarmede het fragment wordt besloten. Cassamus , zijne neven 
en de Grieken houden nu beraadslagingen over den strijd , die hen den 
volgenden dag wachtte, en beramen hunne maatregelen. Het overige 
gedeelte van het eerste gedicht , Ie Roman de Cassamus , is verder gewijd 
aan het gevecht, dat met levendigheid en gloed is beschreven, en van 
VS. 3002 — 3906 loopt. Ongelooflijke heldendaden worden verricht, en 
vooral onderscheiden zich Porus en Betis, die beide voor de overmacht 
moeten zwichten en gevangen worden genomen. De Indische vorsten 
worden teruggeslagen, doch voeren Betis mede naar hunne legerplaats, 
terwijl Porus in handen van Cassamus gevallen naar de jonkvrouwen 
wordt gebracht, waar hij door de tot nog toe voor liefde ongevoelige 
Fesonie met onderscheiding wordt behandeld. 

In het tweede gedeelte , de eigenlijke Voeux du Paon , vinden wij 
den gevangen Porus , die „par la court va merancoliant." ffij ziet een 
knaap met een boog, leent hem dien af, en 

Sour la chambre Venus vit un paon alant, 

Qui par devant sa queue s'aloit moult quointoiant , 

La roe et Ie ventel de sa queue faisant. 

Hij schiet den pauw dood, die aan de schoone Fesonie toebehoorde. 
Porus vraagt haar verschooning en verklaart zich voor het vervolg haar 
gevangene. De pauw wordt voor den maaltijd toebereid, en toen de 
schoone Eliot met het gerecht de kamer binnenkomt, roept Cassamus uit: 

»Par mes dieux ce m' est vis , 
Qu'en doit faire au paon P usage du pais : 
Chascun i doit vouer son bon et son advis. 
Ciens voi des meilleurs que on puist trouver vis , 
A ceste table siet outrages et despis , 
Proece et hardement, qui est son ainsné fis, 
Et vigeur et viellece , j* en sui Ie pis partis , 
Et biauté et joinece , et amie et amis , 
C'est quanqu' afiert en armes, puis que hiaume est mis.'' 

Eliot knielt nu met den pauw voor Cassamus, en deze doet de ge- 
lofte , dat hij ter liefde van Porus , wanneer de Grieken den slag winnen 
en Claruus in nood is, dezen zal helpen en redden. Arristé be- 
looft de stad niet eerder te zullen verlaten voor zij bevrijd was. Per- 
diccas wil in den slag te voet onder de gemeene wapenknechten strijden. 
De preutsche Fesonie doet de gelofte geen echtgenoot te zullen aan- 
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nemen dan nit Alexanders handen. Porus, die eeret weigert te zweren, 
wordt eindelijk overgehaald , en dubbel stoutmoedig geworden , want 

Un dart d'amours li va dedens Ie corpz entrer, 
Qoi de Fesonias li vint par esgarder» 

belooft hij met Emenidus te zullen strijden en diens ros te winnen. 
Ieder is verbaasd over zoo groote vermetelheid , die hem zeer in de 
achting der schoone Fesonie doet rijzen , terwijl zij denkt : 

Heureuse la dame qui tel mari ara, 

S'il ne par-est si biau, si grant proece i a. 

Biauté faut a maint homme et biauté tost s'en va; 

Mais de si grant valeur tout Ie mond parlera, 

Ne jamais nuls frans hom tel honnenr n' oublira , 

Se Ie nom en est bel , tous jours enbellira , 

Et en jeu et en ris tous jours en parlera. 

De beminnelijke Edea doet de toezegging de beeltenis van den pauw 
in fijn goud op een marmeren zuil te doen plaatsen, ter herinnering 
aan de gelofte. Casseel zweert in den strijd Alexanders degen te zullen 
bemachtigen , en Caulus , hierover verbitterd , zegt : 

Et je voe et promet et si fas serrement , 
Que j'arai vo heaume s'il ne tient a ciment, 
Ou la teste en venra , se bras ne brise ou fent. 

Jonkvrouwe Ydorus belooft haren geliefde getrouw te zullen blijven 
zonder valschheid. Lione zweert voor de tent van Claruus te zullen 
rijden en diens oudsten zoon tot een gevecht uit te dagen. Floridas, 
uit wrok over de vermetele gelofte van Casseel , zweert dezen gevangen 
te zullen nemen of door midden te houwen, zoo ten minste zijn lichaam 
niet van fijn staal ware. Cassamus besluit het spel, en zweert, dat 
zoodanige tweedracht , die tot dappere daden aanvuurde , schoon was , 
en verzoekt Gadifer nog zijne gelofte te doen. Deze zweert den stand- 
aard van Claruus met zijn strijdbijl neer te zullen vellen. 

Eliot verbaast zich over de vermetele gelofte , en Gadifer antwoordt : 

J*ai voé comme fol , mais il Ie convenoit: 
Cuidier contre cuidier, mestier est qu'ainsi soit. 
Or tient al accomplir, mais qui 1' accompliroit , 
Je croi bien qu*a honneur atoumé li seroit. 

De maaltijd begint nu onder vreugde en snarenspel, de pauw wordt genut- 
tigd, en na den eten maakt zich Lione op om zijne gelofte te volvoeren. 

Alexander ziet hem uittrekken en verneemt van een knaap de ver- 
achillende geloften door de ridders gedaan , waarover hij zich zeer ver- 
heugt, terwijl Emenidus aanmerkt: 

Dames ot au voer, ou mon cuer m'a menti: 
Commencemens d'amour nous ont ce plait basti. 

lione kwnt intusschen in de legerplaats van Claruus, waar Betis 
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zich verbaast hem dus alleen te zien verschijnen. Hij verklaart dezen 
wat hem er doet komen : het zijn 

Compaignie premier 
Et musardie après plaine de fol coidier. 

Canaan neemt Liones uitdaging aan; herauten maken alles tot den 
strijd gereed , en het tweegevecht begint , dat nauwkeurig wordt be- 
schreven. Beide ridders worden uit het zadel gelicht, en Lione keert 
naar Ephesoun terug, begeleid door Marsien, nadat hij van den ouden 
Claruus diens eigen paard ten geschenke had ontvangen. Marsien onder- 
handelt over de gevangenen , en Cassamus belooft Porus tegen Betis uit 
te wisselen en Casseel vrij te laten, op voorwaarde dat op een bepaalden 
dag Alexander en Claruus in een slag den strijd zouden beslechten of 
vrede sluiten. Claruus wil niets van vrede hooren, de gevangenen 
worden ontslagen en nemen afscheid, waarbij Porus aan Fesonie zegt: 

En vostre seignourie 
Met trestout ce que j* ai sans faire departie , 
Et Ie cuer en ostage et Ie corps vous ottrie: 
Vostre chevalier sui tous les jours de ma vie. 

Van weerszijden worden nu de toebereidselen tot den slag gemaakt , 
waarna Alexander met zijne Pairs een bezoek brengt te Ephesoun, 
waar hij zich met de jonkvrouwen onderhoudt. Ook Porus en Casseel 
verschijnen daar en maken er kennis met hunnen vijand. Allen wed- 
ijveren met elkander in wellevende hoofschheid, en vieren samen feest 
„en la chambre Venus," alsof geen bloedige en verbitterde strijd weldra 
zou plaats grijpen. 

Het verdere gedeelte van het ge&icht behandelt nu den groeten 
strijd van Alexander en zijne bondgenooten met Claruus en de Indiërs, 
waarin elk der ridders de gelegenheid vindt om zijne gelofte gestand 
te doen. Porus volbrengt ze het eerst in zijn gevecht met Emenidus. 
Beide ridders vliegen door den geweldigen schok uit het zadel, en 
Porus , het eerst op de been , springt nu op Emenidus' paard. Per- 
diccas volvoert de zijne door te voet op Claruus aan te dringen, en 
hij zou den ouden krijger gewis verslagen hebben , zoo niet Cassamus 
ware toegesneld, zijnen ouden vijand beschermd had en hem zijn ros 
Beausire had gegeven. Casseel wordt handgemeen met Alexander, 
doch beproeft te vergeefs dezen het zwaard te ontweldigen. Caulus 
daagt op tot hulp van zijnen heer en onttrekt hem aan het gevaar; 
doch in de hitte der worsteling blijft Casseels helm in handen van 
den Griek , en Alexanders zwaard raakt in de macht van den dapperen 
Indiër. Zoo worden beider vermetele geloften volvoerd. De strijd 
wordt intusschen hoe langer zoo verwoeder. Eloridas neemt Casseel 
gevangen, en Gadifer velt de banier van Claruus. Deze en zijn zoon 
Salfadin beproeven de verwarring te herstellen. Emenidus wint zijn 
paard Eerrand weder van Porus. Alexander doodt Caleo en Canaan, 
de zonen van Claruus , terwijl deze door Cassamus wordt verslagen. 



Poras wint na een wanhoopigen strijd Ferrand weder, velt Alexander 
neer en treft ook den ouden Cassamus , maar wordt eindelijk zelf ge- 
vangen genomen. De strijd is ten einde. 

Indois sont au dcssous si tres parfaittement , 
Que nulz d'eulz ne retoume ne nulz ne s'i deffent. 
En chassant <?a et la par tel guise formant, 
Et Floridas a pris Marsien Ie Persant. 
Emenidus au roi va Porrus presentant, 
Si tres mal atoumé , si mat et si sanglant , 
Qu'il n'a pooir de lui soustenir en estant , 
Et Ie roy Ie reyoit pour faire son commant. 

Alexander behandelt zijne gevangenen met de meest voorkomende 
edelmoedigheid en tracht hen hun leed te doen vergeten. „Dame Ee- 
zonas" belooft hij aan Porus als echtgenoot; Casseel ontvangt de 
schoone Edea tot verloofde. De zoen wordt getroffen; de jonkvrouwen 
troosten de verslagenen met hun lot , dat zij door hare liefde trachten 
te verzoeten. Ook Betis wordt aan de schoone Ydorus uitgehuwelijkt, 
en Lidone aan Gadifer. 

Het Brusselsche ïïs. eindigt nu met de volgende verzen: 

Alixandre Ie roy, qui fa moult sages hom, 
Courtois et debonnairre et de gente fachon, 
Gadifer appella , o lui Emenidon : 
„Seigneur,'' dist Alixandre, „or oiez ma raison. 
La bataille est veincue et Tonneur en avon , 
Porrus i est blecié qui a coer de lion. 
Tant qu'il sera gueri ici sejourneron , 
Et quant gueri sera, mariage en feron 
De lui et de la belle, e' on claime Fezonon, 
Et au Baudrain aussi d' Edeas feronz don , 
Et Betis Idorus a la clere facon: 
Après ces mariages vers Babiloine iron. 
Biau sire Emenidus, pour ce Ie vous dison, 
Que je lo que Lidone vostre niece mandon 
Entretant comme nous ici sejourneron , 
Et quant elle ert venue, mariage en feron 
Et lui et Gadifer ensamble ajousteron.^' 



Deze korte analyse kan althans eenigszins een denkbeeld geven van 
den geest , welken de gedichten der Alexandersage ademen. „La phy- 
sionomie romanesque du roi macédonien , les sentiments pleins d' un 
enthousiasme exagéré et d' une héroïque folie" , welke Demogeot als 
de karaktertrekken der Alexandersage opnoemt ^) , gepaard met den 
hoofschen vrouwendienst , drukken er een eigenaardig stempel op, vooral 
belangrijk voor de kennis van de courtoisie der Fransche ridderschap. 

Het is hier de plaats niet in nadere onderzoekingen te treden om- 

') Sütoire de ia Zittérature Frang, 117. 
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trent den vervaardiger van het Fransche gedicht en den tijd waarin 
het ontstond. Wij kunnen volstaan met de vroeger reeds gemelde 
opgave , dat het in de XIII« eeuw werd gedicht , toen de bloei der 
Eransche chanson de geète reeds aan het tanen was ^). 

Omtrent den dichter der Middelnederlandsche vertaling is ons hoe- 
genaamd niets bekend : elke gissing zoude gewaagd zijn. Zoolang niet 
het geheele gedicht door een onverhoopt toeval aan het licht komt, 
is niets met zekerheid te zeggen , behalve hetgeen het gevonden 
fragment recht geeft om te vermoeden. Over den tijd wanneer het 
gedicht is vervaardigd, is evenmin niets naders bekend. Maerlant 
zal het niet gekend hebben , daar het zeker eerst na zijn dood , 
misschien in de eerste helft der XIV® eeuw, werd vertaald. Een 
gedicht, waarin Alexander en zijne genooten de helden waren, en dat 
zoo geheel afweek van alle geschiedkundige waarheid, zou zeker in 
hooge mate Maerlants verbolgenheid hebben opgewekt. Ook bij andere 
dichters , voor zooverre mij althans bekend is , wordt nergens op dit 
gedicht gedoeld of van een der hoofdpersonen melding gemaakt. 

De vertaling , die in vele opzichten niet onverdienstelijk is , heeft 
misschien door de latere verkorte bewerking veel verloren : daardoor 
zijn waarschijnlijk enkele plaatsen zeer onduidelijk geworden, als onder 
anderen met vs. 1742 vlgg. het geval is. 

Moge het geheel nog eens worden teruggevonden en tot eene betere 
waardeering van deze vertaalde Branche der Alexandersage ons in staat 
stellen. 



Alvorens te eindigen is het mij aangenaam mijnen dank te kunnen 
betuigen aan Zijne Excellentie den Minister van Buitenlandsche Zaken , 
Mr. T. M. EOEST VAN LiMBUKG , door wicus welwiUendo tusschenkomst 
ik in staat ben gesteld het Handschrift van het oorspronkelijke, dat 
zich op de Koninklijke Bibliotheek te Brussel bevindt, eenigen tijd 
in gebruik te ontvangen. Ook mijn vriend alph. willems te Brussel 
ontvange mijn dank voor de nasporingen, die hij zich de moeite heeft 
gegeven te doen naar het helaas! nog niet ontdekte fragment. Dat 
ik ook bij deze uitgave nimmer te vergeefs de hulp inriep van mijnen 
waarden vriend en medewerker de vries, aan wiens scherpzinnigen 
kritischen blik ik de herstelling van eenige bedorven plaatsen ver- 
schuldigd ben, behoeft nauwlijks gezegd, 't Zou overbodig zijn te 
herhalen hoe hoog ik ons avfi(j>CKokof^etv waardeer, hoezeer ik zijn^ 
vriendschap op prijs stel. 



*) Zie bl. XI. GuESSARD en lvob in de Fréface van den Oaydon {Aneima Foètes 
de la Franee, Vil) xviii, zegt zeer terecht: „Uamour était devenu un element 
indispensable de la chanson de goste sur son déclin." 



ALEXANDER. 



Fol. 68 c. Na dien dattie edele man 
Alexander Dedefur wan, 
Die stat , die vast ^) was ende groet , 
Ende hi Messise sloech te doet, 
5 Den hertoge van soe hogen j prise *) , 
Ende hi met heme vorde ') Darise , 
Ende dat gehuwet was Eloiïdas , 
Daer die brulucht groet af was *) , 
Voer hi te Tarsen met bliden sinne 

10 Sien die scone coninginne 
Candacen, die hi met trouwen 
Minde boven allen vrouwen. 
In sinen wege dat hi vant 
Staende *) ene stat op een eilant, 

15 Daer ene riviere al omme liep. 
Die harde ®) groet was ende diep : 
— Bat en was en gene geseten ') , — 



*) Vast f sterk. 

') Van hogen prise , hoogen lof waardig , voortreffelijk. Zoo sprak men 
ook van een ridder van groten love. Evenzoo gebruikt men nog als bnw. 
van waarde , van gewicht. Zie L. Sp, Gloss, 

') Voren , voeren. O in plaats der oe komt in ons Hs. herhaaldelijk voor. 

*) Brulucht, bruiloft, Hd. brautlauf, eigenlijk de plechtige loop, optocht, 
om de bruid naar de woning des bruidegoms te voeren. Verg. het lat. 
uxorem ducere. Zie TE winkel , in het N, Ned, Taaimag, , III bl. 207 vlgg. — 
Af, thans van, veel minder juist. Nog in de XVII® eeuw gebruikte men 
veelal af. Zie Ned, Klass, III bl. 39 ; 69 , enz. en Ned, Wh, I. bl. 830. 

*) Thans gebruikt men achter vele ww. eene onbep. wijs , waar vroeger 
het tegenw. dw. werd gevonden , even als in het Latijn. Zie ook vs. 26, 33. 

•) Harde, zeer. 

') De zin is : Beter was geene gelegen. Engeen , negeen , nullus , heeft 
thans de negatie en verloren , die er juist de beteekenis aan gaf. Het ont- 
kennende geen en het aanwijzende worden nu in sommige naamvallen alleen 
door de spelling onderscheiden. 
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Arine soe was soe geheten. 
Panuel hi wasser af liere, 

20 Die Alexandersse *) dede groet ere ; 
Want hi sine stat van hem ontfinc ^) , 
fol. 68 d. Daer toesach menich jongelinc, 

Ende wart sijn man ^) van sinen lande , 
Dat hi houdende was in hande. 

25 Drie dage bleef die coninc daer 
Al stille liggende , dat was waer. 

Sderts dages *) soe was opgestaen 
Die coninc allene ende quam gegaen 
Buten sinen paeuwelgone *) , 

80 Alse hi bi uren «) was gewone , 
Ende ginc so verre dat hi quam 
An enen berch, daer hi vernam 
Comen gaende enen ouden man, 
Die droech swerte cleder an 

35 Na den sede van Caldee. 

Sijn haer was wit alse die snee, 
Oec sceen hi out van vele jaren; 
Mar stare ende groet sceen hi tewaren '') , 
Ende brachte enen staf gedragen 

40 Met ysere onder wel beslagen. 

Die coninc vragede hem , waer ®) hi woude. 
„Ie wille /^ seit hi, „in genen woude 
Gaen , daer Marcus ^) temple staet , 
Daer menich mensche bedevart gaet, 



^) Alexandersse , van den nominat. Alexanders. De ^ is in het OFr. het 
teeken van den eersten naamval. Zoo luidt de aanvang van dit gedicht in 
het oorspronkelijke : 

Apres ce qu' Alexandre« 
Ot Dedefur conquis, etc. 

2) Ontfaen , in leen ontvangen. 

') Man, leenman. Verg. huyd. Stoke I bl. 378. 

^) Sderts dages , des derden daags. Evenzoo werd de sterke verbuiging 
bij de andere telwoorden gebruikt , als des vierds , zevends , aehtens , tiends 
dages. Zie Rijmh. Gloss. 

*) Paeuwelgoen , tent , Fr. pavtllon, 

•) JBi uren , bij wijlen , somtijds. 

') Te fvaren, in waarheid, voorwaar. 

^) Waer, d. i. waarheen. 

^) Marcus, Mars. Dat deze hier werkelijk bedoeld wordt als »hogeste 
god", blijkt uit vs. 119. 



45 Beide wuUin ^) ende sonder scoen : 
Daer gaic mine sacrificie doen 
Vore minen bruder, die bleef doet 
Te Gadres in die bataelge groet, 
Doe Alexanders sine liede daer sende, 

50 Die voderinge '*) daden met genende') 
Op die van Gadres, daer Sanset bleef 
Verslagen, daermen rouwe om dreef*), 
Ende oec Piron die edele man/' 
— „Segt, wie was u bruder dan?'' 

55 „Dat was," seit hi, „Gadefeer 
Van Larijs , daer men meer 
Groeter duecht af seggen mach *) 
Dan van iemenne op desen dach, 
Sonder *) van Alexanderse dien bere , 

60 Die van dien Goeden heeft die ere , 
Dat princhen en ghene hem geliken, 
Sine moeten hem van doegeden wiken ') ; 
Niet daer omme ^) , Nature en hadde gegeven 
Minen bruder al sijn leven 

65 Al dat goeden man toehort : 

Hi was behoedt in al sine wort ®) , 
Getrouwe, milde ende goet. 



^) Wullin , met een wollen pij aan. Verg. Beatr, vs. 510 : 

Al droghic alle daghe een hare , 
Ende croeper met van lande te lande, 
Over voete ende over hande, 
Wullen f barvoet , sonder scoen , 
Nochtan en constic niet ghedoen 
Dat ie van sonden worde vri. 
*) Voderinge doen op enen , met kracht van wapenen zich fourage ver- 
schaffen van iemand. Zie de Aant. 

*) Genende f moed, stoutheid. Met — , stout, onverschrokken. Zie 
HüYD. Stoke II bl. 328. 

*) Driven , Hd. treiben , komt bij een menigte znw. voor in den zin van 
doen f bedreven, 

^) Duecht seggen van enen , lof spreken van iemand. 
•) Sonder, behalve. Verg. Hd. sondern, 

') Sine = si en. "Wij hebben hier te doen met eene eigenaardige mnl. 
constructie, waarvoor wij thans zouden zeggen: dat zij niet voor hem in 
voortreffelijke hoedanigheden moeten onderdoen. 
®) Niet daer omme — en , niet dat — niet. 

•) Behoedt, bedachtzaam. — Wort, onveranderde meervoudsvorm. Zie 
mijne MnL Spraakk, {BhemL IV bl. 203). 

1* 
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Ende ten wapinen stout ende goet ^). 
„Here goet man /^ sprac die coninc doe , 

70 „Ie wilt met mi stoede ^) alsoe 

Van duegeden ende van allen saken, 
Gelijc gi segt met uwer spraken, 
Ende ie u half dat lant moeste geven, 
Dat ie gewonnen hebbe mijn leven. 
foL 69 a. 75 Van Gadefers uwes broeder ') doet 

So draget mijn herte rouwe groet, 
Ende van Sansette ende van Pirone : 
Ie hadse liever in haren doene 
Bi mi levende ende gesont, 

80 Dan van goude x^ pont/' 

Doene die gode man spreken horde, 

Kindi ane die fiere worde. 

Dat Alexanders was, die here. 

Sine herte verwandelde *) hem so sere , 

85 Dat hijs *) daer wrake hadde gedaen , 
Haddijs levende wanen ontgaen. 
Die coninc mercte wel ende kinde , 
Dat hine van herten lettel *) minde. 
Al lachende seidi hovesscelike ') : 

90 „Goet man, weet dat sekerlike, 
Us bruder doet ®) es mi leet, 
Vs. 78 Hs. Aadde. 



*) Goet , in het algemeen : voortreffelijk in zijn soort , vroeger vooral op 
de hoofddeugd des ridders toegepast , en dus dapper. Wordt dus iemand 
aangesproken als »goet man'', dan denke men niet aan het spreekwoord : 
Qui dit bon , dit bete. 

^) Stoede , aanv. wijs van staen, Staen, standen , had in het imp. stoent, 
dat tot stoet verliep. De vorm standen komt nog voor in den zeer gewonen 
imperativus stant. Zie de jager Versch. hl. 91 , en L, Versch, hl. 469. 

3) Broeder , zonder s in den genit. , even als ook vader. Zie HüYD. Stoke 
I hl. 158 ; MnL Spraakk, hl. 205. 

*) Verwandelen , veranderen , ontroeren. 

') Hijs = hi des , even als in vs. 86 haddijs voor hadde hi des, Ontgaen 
regeerde den genit. , waar thans het voorz. aan wordt gehruikt. Zoo in den 
Wap. Mart, II vs. 44 , het ww. ontjlien : 

Nu es dine herte dies ontfioen. 

^) Lettel, luttel, weinig. Eng. little, 

') Hovesscelike f wellevend. De hoofschheidy heuschheid , was eene der 
hoofdsieraden des ridders. Wie ze niet hezat stond gelijk met den dorper, 
den vilain, 

•) Doet, dood. Oo wordt dikwijls in de Hss. door oe geschreven. 



Ende u te beterne bem ie gereet *) , 
Ende daer met pais ^) ende sone maken 
Na ns selfs wille van allen saken. 
95 Wildi mijns lants ^) , ie saelt u geven 
So vele, gi sulter met eren op leven. 
Begerdi oec die hulpe van mi , 
Ie sal u staen met trouwen bi 
Met algader mire heirecracht , 

100 So dat gi hebben sult die macht 
Over u viande te nemene wrake." 
Doe die goede man horde die sprake, 
Weendi ende suchte sere , 
Ende knielde neder voer dien here, 

105 Ende woude cussen sinen voet, 
Alse een die soeken wilt oemoet *) ; 
Maer die coninc en liet gescien , 
Ende hiefFene ^) haestclike op mettien, 
Ende seide : „Goet man , nu sijt vroe ^) , 

110 Ende segt mi, ie bids u, hoe 

Datmen u heet ende oec die sake, 
Daer gi omme sijt tongemake ^. 
Es iemenne die u onrecht doet, 
Ie doet u betren , opdat ik moet ®) 

115 Leven enen corten tijt." 

„Here" , seit hi , „gebenedijt 
So moetti sijn van ApoUine, 
Van Jupiterre ende van Jovine ®) , 
Vs. 104. Hs. weder, 108. Hs. heeffene. 111. Hs. hoedt. 



^) Beteren , vergoeden, herstellen. Beterne staat hier in den dativ. Zie Mnl, 
Spraahk. bl. 231. — Bem, later afgestompt tot hen. Zie Mnl, Spraakk. bl. 234. 

*) Pais , vrede , Fr. paix, 

^) Mijns lants , genit. partitivus , waarbij iet , een deel of iets dergelijlcs 
is verzwegen. 

*) Oemoet, genade, >het gevoel van den vergevensgezinden rechter, 
niet (gelijk thans) van den berouwhebbenden zondaar." Zie L, Sp, Gloss, , 
'huyd. Stoke II bl. 514 , clign. Bijdr, bl. 80. 

«) Hieffene = hief hem. Zie huyd. Stoke I»bl. 471, bl. 481; Mnl. 
Spraakk, bl. 211. 

®) Vroe , Hd. froh , vroo-lijk. 

') Tongemake sijn, bedroefd zijn. Er tegenover staat te gemake ende 
hlide. Zie HUYD. Stoke II bl. 99. 

•) Opdat, indien. Zie L. Sp, Gloss, — Moeten, mogen. Zie ook vs. 
120 , 121 , 145 , enz. Verg. L, Sp. Gloss, 

') Jovijn , dezelfde als Jupiter , van den genit. Jovis, Met de heidensche 



Ende oec Mars onse hogeste god 

1£0 Moet u lonen dit gebod ^) , 

• Ende moet u geven ere ende spoet *). 
Ende eist, here, dat gi dit doet, 
So dede noit coninc van so hogen done ') 
Armen man alselke sone*). 

125 Here, mine name mogedi wel weten: 
Cassamus bem ie geheten , 
Van Larijs die oude vieliart *). 
fol. 69 b. Dat scijnt ^) wel ane minen baert , 

Dat ie bem out ende sere verlegen '') , 

130 Maer ie moet nu der wapinen plegen ®). 
Gadifeer hi was mijn bruder. 
Mijns vader kint ende mire moeder: 
Dien sloech doet Emenedoen 
Sonder enich ockesoen *). 

135 Woude die Goede noch orloven. 

Dat ie sijns noch quame te boven ^°) , 
Hine mochte mi dat goet gegeven, 
Dat hi ontdragen soude tleven "). 
Doe sprac die coninc ende seide : 



goden namen de middeleeuwsche dichters het zoo nauw niet. Apollyn, 
Tervogant (Hermes Trismegistus) , Mamet en Mahoen (beide laatsten Maho- 
m€d)j worden soms bij elkaar genoemd. Zie Hor, Belg, VI bl. 217, BloemL 
Gloss, op Mahoeti, 

^) Gebod, aanbod. 

2) Spoet f voorspoed. 

^) Van hogen done , van groote macht. Verg. onze uitdrukking : in goe- 
den doen, 

*) Sone , zoen. 

*) Vieliart , grijsaard , Fr. vteülard. Veelal verbonden met out Zie JEsm, 
VS. 37. 

^) Seinen , blijken. Zie huyd. Stoke II bl. 168. 

') Verlegen , versleten , afgeleefd , kil. , vetus , obsoletus. Eigenlijk deelw. 
van verliggen, door liggen onbruikbaar worden. 

^) Plegen der wapine , de wapenen hanteeren. Plegen, plien, met deif 
genit. , bij kil., agere, studere , curam s. diligentiam adhibere, was in 
het algemeen gewoonlijk doen , behandelen , en wijzigt zijne beteekenis naar 
het zuw. , dat er is bijgevoegd. Zie tal van voorbeelden bij huyd. Stoke 
III bl. 297 ; VAN wijn Heelu bl. 7 vlgg. 

®) Ockesoen , reden , aanleiding , Fr. ochoison , occasion. Zie L. Sp. Gloss, 

*°) Te boven cornen, met den genit., overwinnen, zegevieren over. 

") Ontdragen tleven, het leven er afbrengen. Zie clign. Bijdr, bl. 
308. De zin is: Hij zou mij niet zooveel goed kunnen geven, dat enz. 



140 „Qoet man , penst *) om dedelheide , 
Die den bataelgen toebehoren. 
Elc goet man doet hem daer te voren % 
Daer hi ere mach bejagen; 
Het es een spel sonder verdrageii ^), 

145 Alsoe moetic met eren leven *) , 
Soudic vontnesse *) iier af geven , 
Ie soude dode vore doden setten , 
Sonder mi ende u besmetten; 
Ende oec soe eist costume ende sede : 

150 Die sone maect ende pais daer mede 
Jegen den here met goeden minnen, 
Hets recht datter sine liede sijn binnen" ^). 
„Here /' seit hi , die goede man "^) , 
,,Gi spreect mi soe goeleke an 

155 Met so hovesscer, wiser talen, 
Dat ie wille van altemalen 
In u bliven ®) ende al vergeven , 
Ende houden pais ende sone mijn leven. 
Gi selt wesen een goet here 

160 Minen neven , die tonder sere 
Sijn , alse ie u seggen mach." 
Cassamus die niene ontsach ®) 
Voer enen prinche te sprekene tale. 
Want hijt lange hadde geconnen ^^) wale , 
Vs. 150. Hs. Dat. 



*) Pensen , denken , Fr. penser, — Die edelhede meerv. om het rijm van 
behoren , voren* 

*) Rem te voren doen, zich vertoonen, voor den dag komen. 

^) Verdragen, kwijtschelden. In het spel der wapine wordt niet* kwijt- 
gescholden ; de inzet is het leven. Zie M. Lp, Gloss, 

*) De zin is: Zoo waar als ik met eere mag leven, enz. 

^) Vontnesse , vonnis. Bij kil. komt de vorm vondnisse naast vonnisse 
nog voor. 

®) Binnen sijn, onder (iets) begrepen zijn. 

') £ene bij onzen dichter zeer gewone constructie , waarbij achter het 
pers. voomw. als nadere aanduiding de eigen naam of eene andere om- 
schrijving volgt. Verg. VS. 263, ö23 , 653, 683, 965, 1047, 10ö5, 1131, 
1147, 1187, 1324, 1335, 1341, 1383, 1403, 1427, 1471, 1475,1488, 
1531, 1535, 1625, 1647, 1707, 1737, 1760, 1770, 1809, 1831, 1847. 

^) Bliven in enen , met den genit. , of het voorz. van , het aan iemand 
laten verblijven , ter beslissing van iemand overlaten. Van al te malen , 
van alles te zamen. Voor in vindt men ook an, te en op. Zie L.Sp, Gloss, 

') Ontsien, vreezen. 

^®) Geconnen, part. van connen^ kennen. 



165 „Here," seit hi, „van minen bruder 
Sijn kinder bleven, die iet vruder 
Noch scoenre en mochten wesen niet *) : 
Dat seide elc man diese siet, 
Datse iemenne lettel soude versconen *). 

170 Het esser drie^), die twee sijn sonen, 
Terde *) dats die ifcoenste maget , 
Die in die werelt binnen daget*). 
Claris van Indie , die grote here , 
Mintse so utermaten sere , 

175 Dat hise hebben wilt ^) te wive 
Ende wesen here van haren live ; 
Maer sins en weltse ^) geensens niet , 
So wat hare daer na gesciet; 
Want hi es fel ende groniart ®) , 

180 Ende daertoe een out vieliart, 
fol. 69 c. Ende met *) die quaetste diemen vint. 
Nu es het tijt dat gi bekint 
Der kinder name ende hare doen : 
Doudste heet Gadifeer van Pheson, 

185 Dat es ene stat scone ende goet, 
Daer menich diere torre *°) in stoet 
Tan uten gronde hoghe verheven : 
Die es hem van haren vader bleven. 
Die joncste bruder so heet Bertrijs. 

190 Hi slacht bet ") in alre wijs 
Vs. 167. Hs. moc/de, iet, 171. Hs. magt. 172. Hs. dagt. 



*) D. i. : die iets wijzer en schooner niet zouden kunnen zijn. 

2) Versconen, schooner maken. 

3) Het esser drie, even als in het Hd. Es gieht derer drei, Fr. ilg en a, 
*) Terde , voor tderde , dat derde. 

*) Dagen, zich bevinden, vertoeven. Zie Lorr, Gloss. 

®) Willen neemt meermalen in den 3en pers. enk. de t aan. Zie MnL 
Spraakk. bl. 232. 

'') D. i. syns en. toilt si. Willen regeert den 2en nv. in den zin van 
hegeeren , gediend zijn van, 

^) Fel , boosaardig , nijdig. Zoo wordt Reinaert gewoonlijk »die felle 
metten roden baerde" genoemd (vs. 60). Groniart, Fr. grognard, knorrig. 

®) Met, mede, bovendien. 

^^) Dier , kostbaar , met verwisseling van ie en uu : duur , even als vier , 
vuur, enz. 

Torre, toren, Lat. turris. 

^^) Slachten , gelijken , kil. similem esse , progeniem sequi. Van den- 
zelfden stam als geslacht. Slachten , mactare , is een versterkte vorm van 
slagen, slaan. — Bet, adv. beter, meer. 
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Dien vader in alle vromechede *) 
Dan die oudste bruder dede. 
Claemjs van Indie heeft die stat 
Vaste belegen, ende swert dat, 

1^5 Dat hise emmer strueren sal *) , 
Ende die kinder onterven ^) al 
Van goede, dat hen es bleven. 
Here, ontfarme u mire neven, 
Ende wilt hem in staeden staen *) : 

200 Si sullen boven ^ hulpen saen/' 

,Cassamus,'' seide die coninc doe, 
,Hier en behort nemmeer talen toe •). 
Magie Pharon die riviere 
Liden , ie sal daer wesen sciere '^) , 

205 Ende wille daer sonder enich vieren ®) 
Jegen Claerwise varen tomieren *) , 
So dat hi rumen sal dat lant, 
Ende lateii daer alselken pant *°) , 
Die hem wesen sal te swaer; 



9y 

„1 



^) Vromichett , dapperheid. Vroom , Goth. f ruma^ komt overeen met het 
Lat. primus , eerste (in den strijd). Andere tijden , andere zeden ; zoo ver- 
liep ook de beteekenis van vroom tot die van godvruchtig, 

') Emmer , vast , stellig. — Strueren , verwoesten , OFr. destruire , Lat. 
destruere. Zoo ook Zorr. I vs. 617 ; Grimb, O. II vs. 326. Daar het een 
"WOord van vreemden oorsprong was , en men de kracht van het voorvoegsel 
de niet gevoelde, is dit in het MnK vaak weggevallen. Naast strueren 
vindt men evenwel ook destrueren, 

^) Onterven , (van have en goed) berooven. 

*) Staen in staeden ^ helpen, bijstaan. Stade ^ oorspronkelijk hetzelfde 
als stat , plaats , komt gewoonlijk in den zin van gelegenheid voor. Te stade 
komen is : op de juiste plaats komen , d. i. juist te pas komen. Evenzoo in 
staden staen , met den dat. , eigenlijk : op de juiste plaats zich bevinden voor 
iemand. Zie L. Sp. Gloss. en vooral de jager Taalk. Mag, IV bl. 
57 vlgg. 

^) Boven = hoeven , met den genit. , behoeven. Evenzoo hagen voor he- 
Tmgen, hendich^ voor hehendich , enz. Zie huyd. Stoke I bl. 570. 

•) D. i. : Hier behoeven niet meer woorden over gesproken te worden. 

') Liden , overtrekken , geheel overeenkomende met het Fr. passer. Verg. 
ons overlijden met het Fr. trêpas, van het Lat. transpassus, — Sciere ^ eer- 
lang, schielijk. 

®) Vieren, msten , Hd. /cïcrn, van het znw. viere , Lat./crtae, rustdag, 
sabbath. Zie huyd. Stoke III bl. 55 , L, Sp, op vierte, 

') Tomieren, een steekspel houden. Zie van wijn Heelu bl. 170. — 
Varen is eenvoudig : gaan, 

*®) Alselc , zoodanig. — Pant , bezitting , schat. Zie Wap, Mart, Gloss. 
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210 Ende io wille calengïeren ^) daer 
Die rike stat van Pheson. 
U neven sullen mi manscepe doen •) 
Vander stat alse haren here. 
Hen es hem lachter ^ noch onnêre , 

215 Dat si hare stat van mi ontfaen : 
Mi es soe menich onderdaen." 

Bennen desen dat si dus spraken 
Onder hem beiden van desen saken , 
Soe quam daer Emenidoen 

220 Ende met hem menich hoge baroen : 
Philete , Perdicas ende Cliton , 
Liganor, Daris ende Eloridon. 
Doese die coninc hadde versien , 
Loech *) hem therte , ende mettien 

225 Riep hi te hem Emenidoene 
Ende Liganor dien riddre cone. 
„Emenjdoen/^ seit hi, „lieve vrient, 
Gi hebt mi dicke *) wel gedient , 
Hets recht dat ie u eren an ^). 

230 Siet, ane desen goeden man 
So hebbic gemaect uwe sone') 
Van Gadifers doet , dien riddre cone ^) , 
Want si waren twee gebrodere, 
fol. 69 d. Beide van vadre ende van modre. 

235 Nu sijn van Gadifere bleven 
Twee sonen, die ie hore geven 



^) Calengieren , als eigendom reclameeren. Zie BhemL Gloss. , en DU 
CANGE (Ed. Henschel) II bl. 34 i. v. callengia, 

*) Manscap doen , den eed van trouw als leenman doen. Manscap is het 
MLat. homagium , Fr. hommage , van homo , (leen)maw. Zie huyd. Stoke 
III bl. 407. 

'^) Hen = het en. — Lachter , schande. Verg. clign. Bijdr, bl. 86—90. 

*) Loech , oude en zuivere vorm van het sterke lachen. Zie op Esm, 
VS. 26. 

^) Dicke f dikwijls. 

^) Onnen ^ met den genit. der zaak, gunnen. De Ie en 3e pers. enkelv. 
wisselen o in a : aw , even als in conn^n , can ; mogen ^ mach; dorren ^ dar. 
Zie MnL Spraakk. bl. 232. 

■') Sone maken an enen, zoen treffen met iemand. 

^) In het Mnl. werd zeer dikwijls het bnw. achter het znw. ge- 
plaatst , en bleef dan onveranderd, of nam enkel eene e aan. Zie MnL 
Spraahk. bl. 209. 
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Lof ende prijs , waermenre gewaegt ^) , 

Ende ene die alre scoenste maegt, 

Die de werelt heft binnen, 

240 Die Olaerwijs wilt met crachte winnen 

Ende voeren met hem te lande wartj 
Mare die maegt , die sijns niene gert *) , 

En willes gestaeden ^) noch gedoegen : 

Dies es hi vore Pheson getogen, 

245 Ende heeft sine tenten daer geslegen, 
Ende die kindre so vaste belegen *) , 
Dat SI met sorgen sijn bevaen *). 
Ie hebbe mijn belof gedaen, 
Dat ie hen secorsen ®) sal , 

250 En doe kenlic ongevaF^ '). 

Doe sprac die hertoge Emenidon : 
„Here , daer sal mijn goffanon ®) 
Ende mijn scilt van roden ») goude 
Gedragen wesen jegen die houde 

255 Vanden kindi'en ende der maegt ^") : 
Ie houde mi selven daer gedaegt ^^). 
Grote ere sal hi daer bejagen , 
Die daer dient van groten slagen" "). 
„Cassamus," seit die coninc, ^^hoi-t, 

260 Hebdi verstaen tsertogen wort, 
Ende tgelof ende tgode beheet *^) , 
Daer hi toe es al gereet?" 
„Here ,^' seit hi , die vieliart , doe : 
Vs. 243. Hs. Ende. 



^) Gewagen regeerde den genit. Waermenre is voor: waer men haer 
(genit. plur.). 

') Geren f met den genit. , begeeren. 

') Gestaeden , met den genit. der zaak , toestaan , vergunnen , Hd. ge- 
statten. Zie X. Sp. Gloss, 

*) Beliggen , belegeren. 

*) Sorge , bezorgdheid , vrees. — Bevaen , bevangen. 

*) Secorsen , helpen , bijstaan , van het znw. secors , Fr. secours, 

'') En = het en. De zin is : Zoo niet blijkbaar een ongeval het verhindert. 

^) Goffanon , wimpel aan de speer , Fr. gonfanon, 

•) Root, het gewone epitheton van goud, Het rosachtig bmine goud was 
in de Middeleeuwen bijzonder geliefd. 

w) Zie de aant. 

") Dagen y uitdagen, ten strijde vorderen. 

") Dienen van ene dinc, iets toedienen, uitdeelen. 

^) Gelof^ belofte. — Beheet , belofte , Eng. hehest. Zie Lorr, , Idmh, , 
X. 8p. Ghss. 
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„Onse sijn hem spade ende vroe 

265 Hout van herten sonder begeven ^) , 

Ende hebben hem doverste gichte *) gegeven 
Beide van paise - ende van bataelgen ; 
Ende hovessce meltheit sonder faelgen '), 
Die in hem es becleven wel *) , 

270 Deelt hem over al sijn spel" *). 

Doe seide Emenidoen : „Vrient, hebdi 
U bolgenscap ') al vergeven mi , 
Die gi te mi hebt lange gedragen?" 
„Ine wilre nemmermeer gewagen /' 

275 Sprac Cassamus , „si al vergeven. 
Ie wille houden al mijn leven 
Den pais , want uwe hovesschede 
Heft al gesacht mine serichede" '). 
Dus wart daer gemaect die sone 

280 Yan Cassamuse ende van Emenidone. 
Alexanders dede doe gebieden 
Overal int here sinen lieden , 
Dat si opbraken ende varen 
Te Physon wart al sonder sparen ^). 

285 Her Cassamus geleidde daer 

Alt here, dat hem volgede naer, 
Want hi wel die wege daer conste. 
fol. 70 a. Doen ten avonde neken begonste ') , 
Logeerde there op ene riviere ^°) , 
Vs. 270. Hs. BeeL 288. Hs. ophrahe, 288. Hs. den. 



^) Hout , gunstig , toegenegen , Hd. hold. Verg. het hiervan afgeleide 
hulde {holde) en houto en trouw. — Sonder begeven , zonder te kort te schie- 
ten , niet veel meer dan een bloote bevestiging. 

*) Overste gichte, bovenste , hoogste gift. 

') Meltheit , mildheid , edelmoedigheid. — Sonder faelgen , zonder missen , 
sans faillir, 

*) Becleven syn in enen , bij iemand vastgeworteld zijn , eig. door be- 
stendige gewoonte als het ware aan iemand vastgekleefd zijn. Zie LSp. 
Gloss, 

^) Zie de aant. 

^) Bolgenscap , verbolgenheid. 

') Sachten , verzachten. — Sericheit, verdriet, droefheid. 

^) Sonder sparen , zonder dralen , onverwijld. 

^) Neken , naken , naderen. — Beginnen heeft regelmatig het sterke im- 
perf. began , doch ook de zwakke begonde , begonste , analoog met conde , 
conste van connen. 

^°) Logieren, zijn verblijf nemen in tenten of logen. Loge, bij KIL. 
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290 Ende ginc die tenten rechten ^) sciere, 
Ende die logen maken ter vart»). 
Sine waren mar ene halve dachvart 
Van Pheson diere goeder stat. 
Deus ! ^) wisten die kindre dat , 

295 Dat Alexanders Macedo 

Hem te hulpen quame alsoe 
Met selken riddren uutgelesen, 
Si soudens harde blide wesen ! 

Smargens , doe hem die dach verharde *) 

300 Ende die sonne hare verclaerde *) , 
Dede die coninc int here craieren '), 
Datmen ginge tofsen sonder vieren '). 
Tholomeuse , Anthigonuse ende Clitone , 
Dese drie riddren stout ende cone, 

305 Eiep hi te hem al sonder sparen, 
Ende seide : „Hets tijt dat wi varen. 
Wine sijn niet verre van Pheson, 
Hets goet dat wi onse wapine andoen 
Ende jegen Clerwise varen tornieren. 

310 Men mochte wel te lange doen vieren 
Den lichame ende oec verdragen ^) : 
Elc soude in sinen jongen dagen 



tagurium , casa , elke los opgeslagen verblijfplaats , kraam , tent , loods. 
Zie VAN WIJN Heelu bl. 110. — Riviere, veld, Mhd. rivier e ^ Fr. rivière. 
Vooral werd onder rivier e het jachtperk verstaan , en was varen in rivieren , 
op de vogeljacht gaan. Zie Dr. jonckbloet Spec, bl. 120. 

^) Rechten^ oprichten , opslaan. 

*) Ter vartf terstoni. 

') Deus f zeer gewone uitroep, naar het Lat. deus, God. HüYD. Stoke 
'Il bl. 260 merkt bij het citeer en van een aantal plaatsen aan: »Uit zulk 
vloeken en zweeren in 't Latijn , of half Latijn half Duitsch , is licht te 
bevroeden, dat de Leeken het geleerd hebben van de Klerken. Je me 
contenteray de dire ce petit mot en passant , c* est que je pense que les Gen- 
Ulshommes et les Chartiers ayent appris Ie mestier de blasphemer des Pre- 
lats , et autres gens d* Eglise. 't Zijn de woorden van H. Ëstienne , Apologie 
ponr Herodote." 

*) Hem verharen , zich openbaren , verschijnen. 

*) Hem verclaren, helder worden, opkomen. 

•) Craieren , uitroepen , Fr. crier. 

') Torsen = te orsen, te paard. — Sonder vieren, zonder rusten , onver- 
w^ld. Zie bl. 9, aant. 8. 

^) Verdragen, verschoonen, sparen. Zie M, Lp, Gloss. 
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Travellieren *) sinen lichame , 
Om te hogene *) sinen name 

315 In duechgeden ende in vromicheden , 
So datmen in hovessceden 
Ende in eren sijns moge gewagen, 
Alse hi quame tsinen ouden dagen. 
Groet dinc legt ane *) goet man y 

320 Die hem in doegeden hebben can *). 
Sine mage sijnre alle bi geëert 
Ende biden quaden sere gonneert" *). 
Antigonus, die dese tale 
Hadde verstaen wel altemale, 

325 Seide : ,,Gi heren , nu mogedi horen 
Dien besten coninc , die noit ®) geboren 
Was ten wapinen in erterike, 
Ende daer toe milde sonder gelike, 
Ende mede hovesch ende vroet. 

330 Hi hadde gekeert al sinen moet 
Te sinen rechten ^ xn jaren , 
Hoe hi comen mochte te waren 
In eren ende hem selven hogen. 
Hine woude langer niet gedogen , 

335 Doe hi hadde sine xv jaer, 

Hine droech wapine ^) , dat es waer. 
Der hoger lieden kinder hi ontboet, 
Ende die andre heren groet 
Dedi sinen lichame hoeden ; 



^) Travellieren , inspannen , vermoeien , kil. fatigare , infestare , vexare. 

*) Hogen, hooger doen stijgen, vermeerderen. 

3) Liggen ane enen , gelegen zijn aan iemand. 

^) Hem hebben, zich houden, Lat. sese hdbere, 

*) Gonneert voor ge-onneert, part. van onneren, onteeren, van het znw. 
onnere, oneer, doch in de sterkere opvatting van schande, 

®) Noit, even als nie, werd vroeger ook als negatie gebruikt, waar 
thans het bevestigende ooit wordt gebezigd. Zoo in den L. Sp, IV 2 
VS. 48 : 

Die felste strijt die nge gheviel, 
even als in het Fr. : qui eut jamais lieu. Zie L, Sp. Gloss, 

') Recht, in de beteekenis Ye.n juist, wordt thans niet meer alsbnw. bij 
het znw. jaar , maar als bijw. er vóór geplaatst. — Recht, d. i. juist , met 
zijn twaalfde jaar. 

^) D. i. : dat hij geene wapenen droeg. 
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840 Ende vriende ende mage , die hem begtoeden *) , 
fol. 70 b. Die conste hi houden vriendelike 
Ende tsins ') geven meldelike. 
Hi onderfder ^) nemmer een , 
Mar gaf hem borge *) ende leen ; 

345 Ende die here, die dus doet, 
Mach wel hebben stouten moet, 
Wanter hondert beter es 
Danre es twee *) , geloeft mi des , 
Die ute allen lande comen : 

350 J)it heftmen dickent waer vernomen. 
Die here hi soude hem doen minnen 
Die gene van sinen lande binnen : 
Al leechtment ane hem •) , men heeft weder , 
Ende die here hi wart neder 

355 Geset, die sine liede haten/' 
Cassamus , die wel te maten ') 
Spreken conste , seide : „Coninc here , 
Die sonne si rijst op wel sere, 
Hets tijt datmen porre ®) ende vare , 

360 Eer hem die dach tsere openbare. 
Hier op den berch een tempel staet 
Van Marse : het ware wel mijn raet , 
Dat gi vart daer hem anebeden ^) , 
Ende hi u segge doer sine geneden ^°) , 

365 Hoet u ten stride sal vergaen.^ 

Vs. 350. Hs. J)ie. 



» 



^) Bestaen, imp. bestoet, verwant zijn. 

^) Tatns , cijns , schatting , van het Lat. - census , hier in den zin van 
belooninff. 

^) Onderven f van have en goed berooven. Zie vs. 196. 

*) Borch , burcht , kasteel. 

*) Het enkelv. van het w w. , terwijl we thans het meerv. gebruiken , 
hangt af van hondert , als honderdtal opgevat. Evenzoo in het volgende vs. 
tfjoee als ttoeetal, 

^) Leggen ane enen , te koste leggen aan iemand. De zin is : Wat men 
ook aan hen te koste legt, hoeveel men hun ook geeft, men krijgt het 
terug, namelijk in liefde. 

'') Te maten , naar de juiste maat , behoorlijk , gepast. Zie L. Sp, Gloss, 

^) Porren , intr. , op marsch gaan. In de transitieve beteekenis aanzetten 
is porren nog bekend. Zie hüyd. Stoke II bl. 399. 

^) Anebeden , aanbidden. Van dezen vorm is het frequent, bedelen afgeleid. 

^°) Doer f om, uit. — Genede, genade. 
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„Dit dunct mi/' seit hi, „wel gedaen/' 
Die coninc dede sine parde gereiden ^) , 
Ende sat op al sonder beiden *) , 
Ende met hem sine xn barone , 

370 Die herten hadden alse lyone ^), 
Cassamus, die oude vieliart, 
Leiddese recht ten temple wart. 
Doe die coninc daer was comen. 
Al witte cleder heeft hi genomen, 

375 Ende heefse hem selven anegedaen, 
Ende es al baerrevoet gegaen 
Inden tempel al moederene *) , 
Dat hem en volgede groet no clene. 
Alse hi was binnen der dore, 

380 Sloet hise na hem ende ginc vore 
Mars outare oetmoedelike staen, 
Ende heft sine cleder al uutgedaen. 
Olie ende honich soe goet hi daer 
Ende suete melc op dien outaer; 

385 Daerna soe sette hi ini swerde 

Op die viere hornecke , die horde opwerde *). 
Tusscen die viere so ginc 
Liggen gestrect die coninc, 
Ende thoeft te orienten wert. 

390 Mars den god hi sere beswert, 

Ende bidt dat hi hem doe verstaen, 
Hoet hem ten stride sal vergaen 
Jegen Clarewise den here : 
fol. 70 c. Dit bat hi hem met herten sere; 

395 Ende doe hi hadde gedaen sine bede, 
Doe ontsliep •) hi daer ter stede. 



1) Gereiden , gereden , iu gereedheid brengen. 

*) Sonder heiden, zonder uitstellen, onverwijld. 

3) Lioen, leeuw. 

*) Moederene, geheel alleen. Zie op Usm. vs. 4; Hüyd. Proeve I bl. 
455; Taalgids I bl. 125. 

«) ,Hornec, hoek. Zie ook vs. 1750, 1807, 1862; Zev. v. Jee. c. 42, 
169. Bij KIL. homick, vetus Fland. angulus. — Ort, hier met de aspi- 
ratie, die in het Mnl. zeer gewoon is, hort, punt. Zie Zorr, II vs. 4334; 
Grimb, O, II bl. 320; DB VKIES in de N, W» d, Maatsch. v. Letterk. VI 
bl. 161. — Opwerde, opwaarts, naar boven. 

') Ontslapen , in slaap vallen , Hd. entschlafen. 
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Ene stemme riep doe : „Coninc goet , 
Ie sal u seggen wat gi doet : 
Staet op ende vai-t te Pheson wart, 

400 Daer sal Clarewijs die vieliart 
Comen jegen u ten stride. 
Nu weest in hogen *) ende blide , 
Want hi salre bliven doet; 
Maer hi sal u scade doen groet 

405 Ane u liede, geloves mi/^ 

Met desen worde so ontspranc hi ') , 
Ende pensede vele om dese sake. 

, Doe ginc hi neder met gemake ^) 
Vanden outre tote vore die dore, 

410 Die hi ontsloet; daer vant hi vore 
Sine liede , die sijns wachten *) daer , 
Die hem trocken alle naer «) , 
Om te wetene goede mare. 
Aristotiles vragede hem hoet ware. 

415 „Meester," seit hi, „harde wale,^' 
Ende vertelde hem altemale 
Van sinen drome dat vision , 
Hoet varen soude vor Pheson. 

Doe Cassamus dit hadde verstaen, 

420 Was hi blide ende qnam gegaen 

Vore den conine ende seide : „Here , 
Ie neme orlof «) ende danke u sere. 
Ie wille te Pheson hene varen , 
Ende bringe daer dese goede maren : 

425 Het sal therte doen verlichten 
Minen neven ende mire nichten." 
— „Nu vaiii hene ," seide die conine , 
„Ende verneemt ons al die dinc 



*) In hogen syn , verheugd zijn. Hoge is vreugde , en nog over in de 
uitdrukking: ?^eug en meug, en in het ww. verheugen. Zie HUYD. Stoke 
III bl. 263. 

') Ontspringen, uit den slaap opspringen, ontwaken. Zie clign. Bydr, 
bl. 293. 

') Met gemake , bedaard. * 

*) Wachten regeerde vroeger den genit. , waar thaüs het voorz. op wordt 
gebruikt. 

^) Enen naer trecken, zich om iemand hoen dringen. 

*) Orlof, afscheid, eigenlijk verlof om te gaan. 

2 
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Die gi mocht ob ander side ^) , 

430 Ende coemt weder ons te tide/^ 

— „Here , dat wai-t niet gespart" ») , 
Sprac Cassamus, die oude vieliai't. 
*^ Doe dedi hem sijn ors vort bringen, 

Dat grote spronge conste springen, 

435 Ende sat op met haesticheiden , 
Ende reet henen sonder beiden; 
Ende alse hi quam op ^) die riviere , 
Beette *) hi vanden orse sciere , 
Ende ginc die trappen neder te waren'), 

440 Die in die roke •) gehouwen waren , 
Diere wel xl hondert was, 
Alsic in dien Walsce las , 
Ende elc was breet vierdalven voet. 
Ander passage daer en stoet ') 

445 Om te comene in die stat. 
Dan allene dien selven pat, 
fol. 70 d. Ende een scep ^) al moeder ene , 
Ende dat selve was so cl ene. 
En ^) hadde xx riddren moegen 

450 Dragen , en hadde in gront *°) gevloegen. 
Doe Cassamus was die trappen leden ^^) 
Ende op die riviere quam beneden. 
Riep hi lude met groten gere ^^) , 
Ende die scepman quam ter vere, 

455 Die Gassamuse kinde saen. 



^) Ob ander stde, aan de andere zijde. Zoo ook Lanc, II vs. 1221, 5679, 
8974. Zie Mom. d, Lorr, Gloss. De gewone vorm is banderside, 

2) Sparen, uitstellen. De zin is: Heer, zonder mankeeren. 

') Op , aan , in de nabijheid van. Zie LSp, Gloss, 

*) Beten, afstijgen. 

') Te waren , in waarheid. Vaak niet veel meer dan een stoplap. 

*) Moke, rots, Fr. roche, 

'') Staen, zich bevinden, zijn. 

®) Scep, schip. 

•) Hn sz: het en , d. i. : dat het niet , en in het volg. vers : of het. 

*") Het lidw. , dat thans nog wordt weggelaten in uitdrukkingen als op 
zee, aan land, enz., werd vroeger veel minder gebruikt. Zie voorbeelden 
in de Ned. Klass, II , bl. 1 , passim, 

") Liden, afgaan. 

^*) Gere, begeerte, wordt ook veel gebruikt in de opvatting van ijver, 
aandrang. Met groten gere is dus hier niet anders als: hard, luid. 
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Ende seide : „Here , wi sijn bevaen 
Met rouwen ende met groten sere *) , 
Dies wi Gadifere onsen here, 
Uwen broeder , hebben verloren. 

460 Ons doet Claerwijs groeten toren ') 

Ende groet verdriet ende groet onraste ^) , 
Want hi ons heeft belegen vaste *) : 
6i moecht sien van hier dat here; 
Ende hi ontboet *) oec gistren , here , 

465 Uwen neven, dat hi sal 

Comen die stat verbernen al •) , 

Eer die viere dage sullen liden/' 

— „Vrient , nu doet uwe herte verbliden /^ 

Sprac Cassamus, die oude vieliart, 

470 ,,Want Alexanders coemt harewart ') 
Ons te helpene wat hi mach. 
Gi seltene ^) morgen eer middach 
Sien ende logieren hier 
Met X duseut riddi-én fier.^^ 

475 — „Here/' seide die vereman, „laet ons varen 
Uwen neven seggen dese goede mare, 
Ende haerre suster Phisenien, 
Die onse Goede benedien ®) 
Vore *°) die scoenste maegt die leeft , 

480 Die de werelt binnen heeft, 

Ende Edea ende Ydoruse, die wel 
Vs. 476. Hs. neve. 



*) Bwaen^ bevangen. — Seer ^ droefheid» verdriet. 

*) Toren ^ verdriet, leed. 

') Onraste , onrast , zorg , kommer. On- drukt hier even als bij ongemac, 
onminne, de sterke tegenstelling uit. Verg. bl. 14, aant. 5. 

*) Beliggen, belegeren. — Vaste, met kracht. 

*) Ontbieden , laten weten , aanzeggen. 

•) Verbernen , verbranden. Bernen , Hd. brennen , met methathesis der 
r , alleen nog in gebruik van het barnen der golven , en overdrachtelijk 
tarnen der gevaren, Brannen werd door versterking der d tot branden, 
even als van min de compar. minder. Vergel. hüYD. Proeve III bl. 101. 

') Harewart, herwaarts. Hare en hier zijn wisselvormen. Zie LSp, 
Olosg, 

^) SeUene = selt hem, Selt staat naast ault , evenals selc en sulc , helpen 
en hulpe, 

•) Benedien, zegenen, van het Lat. benedicere. 

w) Vore, in hoedanigheid van, als. 

2* 
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Connen vontnesse in dat spel 

Van wapinen ende van minnen geven ^) , 

Bat *) dan enichge die nu leven/^ 

..485 Doe ginc die scepman ^) hene roien 
^ Wat hi mochte sonder vemoien *) , 

Want hine was trage no lat *) , 
Tote dat hi quam vore ane die stat, 
Daer Cassamus ontscepte saen «) , 

490 Ende es boven in die sale gegaen, 
Daer hi vant sinen neve binnen, 
Diene ontfinc met groten minnen , 
Ende vraechden hem , wat hem hadde gewert '') , 
Dat hi so lange hadde gemert «). 

495 „Kinder " seit hi , „nu sijt vroe ') : 
Ie hebt ons begaet *°) alsoe , 
Dat Alexanders coemt margen here *^) 
Getogen met al sinen here. 
Op die roke ") van Pharon 

500 Sal hi sine lieden logieren ^') doen/^ 
fol. 71a. — „Lieve oem /' seide Gadifeer doe , 
„Cleinen ^*) troest hebbic hier toe. 
Want onder Pharon loept die riviere 



^) Het spel van toapine , de wapenhandel , was de liefste bezigheid van 
den ridder , en vandaar voor hem een spel , dat de beteekenis van vreugde^ 
vermaak had. Doch de hovesce ridder moest ook ervaren zijn in het spel 
van minnen, de courtoisie en galanterie, vooral zooals ze in den vervaltijd 
van het ridderwezen werd opgevat, en waarvan ons gedicht een sprekend 
bewijs is. Het uitspreken van vonnissen in het spel van minden bestond in 
het oplossen der neteligste vraagstukken over liefde en vrouwen in de Cours 
cP Amour, waarbij de schoonen eene groote rol speelden. 

*) Bat , beter. 

3) Scepman, schipper, veerman. 

*) Mogen , kunnen. — Vemoien , verdrieten , van het Fr. ennuger. 

*) Lat f lui , zeer veel verbonden met traag. Zie Heim, d, Heim, vs. 247, 

*) Saen, spoedig, terstond. Eng. soon. 

') Weren f ophouden, eig. afweren. 

®) Merren , toeven , talmen , uitblijven , Lat. morari, 

®) Vroe, vroolijk, verheugd. 

*<*) Begaden, in orde brengen, bezorgen. Zie Dr. jonckbloet Spec. 111, 

") Here , hier. 

**) Roke f rots. Zie vs. 440. 

*') Logieren, in tenten zich ophouden. Zie vs. 289. 

**) Clein , gering. 
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Diep ende stuer *) cnde ongehiere. 
505 Die roke es hoge ende alte swaer ') , 
Ende in c milen hier naer 
Sone steet brugge no -gewat" ^). 

— „Neve, si sullen dien ingen pat 
Vanden trappen den wech bestaen *) , 

510 Ende twee ende twee te gadre gaen, 
Ende mettien scepe overvaren." 

— „Oem /' seide doe Bettij s , ,,tewaren , 
Ie wille mi houden ane uwe tale. 

Ie hebbe enen helm van brunen stale, 
515 Ende ors ende scilt ende wapine goet , 
Ende daertoe therte ende den moet. 
Dat ie met minen lichame sal 
Dien tomoi verwinnen'') al, 
Ende daer selke slage slaen, 
520 Dat Alexanders sal verstaen 

Ane dobbeleren •) van minen slagen , 
Dat ie hoge ') minne drage." 

— „Neve," seit hi doe, Cassamus, 
„Jonge lieden en souden dus 

525 Hen selven so sere beromen niet. 
Want hets misselic ®) wat gesciet." 

— „Oem," seit hi, „dien goeden wille, 
Dien ie hebbe, en liet mi stille 
Swigen , ine moesten °) oppenbaren. 

580 Laet ons margen daer buten varen , 
Vs. 529. Hs. moeste oppenbare. 



*) Stuer f fel, hevig. Nog over in stuur-sch. — Ongehiere, vreeselijki 
schrikwekkend, Hd. ungeheuer, ons onguur. Zie Dr. de JAG£B, Taalk. 
Mag, IV bl. 67 ; clarisse op de Natuurh. v. h, H. vs. 419. 

2) Swaer , moeilijk , namel^k : om er op te komen. 

^) Oewat, doorwaadbare plaats. 

*■) Den wech bestaen, den weg nemen. Bestaen is ondernemen, altijd 
met het denkbeeld dat * er moeite en inspanning mede gepaard gaat. De 
dubbele accus. bij bestaen is eene slordigheid van den dichter. 

*) Verwinnen, winnen. — Over tornoy , ook voor een ernstigen strijd, 
zie V8. 206. 

') Dobbeleren, verdubbelen, met verdubbelde kracht toebrengen. 

') Hoge minne is liefde voor een edele , aanzienlijke jonkvrouw. 

^) Misselic , twijfelachtig , onzeker , eig. wat missen kan. Zie Dr. DE 
JAGER, Taalk. Mag. IV bl. 353. 

') Ine moesten, d. i. ie ne moeste hem, dat ik hem niet moel^t. 
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Ende onse viande leren kinnen, 
Wi mochten hare vitaelle winnen ^) 
Ocht iet els ') vanden haren : 

* Dan suldi tAlexanderse varen, 

535 Ende hem doen aldus verstaen." 

— „Neve/^ seit hi, „ie wilt anegaen '), 
Want die herte vercoent *) al mi , 
Dat ie van wapinen hore spreken di ; 
Want dies es leden menichgen dach, 

540 Dat ie der wapinen niene plach *) ; 

Want ie hebbe lange hermite gelegen ®) : 
Nu willic der wapinen plegen. 
Margen vroech in die dageraet, 
Vordien dat die sonne opgaet, 

545 Willic datwi dese rese bestaen" ''), 
Doe Gadifier dit hadde verstaen , 
Soe loech sine herte ende seide : „Oem , 
Dat gi segt dat es al droem; 
Laet jonge lieden dese rese varen *) , 

550 Gi sijt tout saermeer, tuwaren" "). 



^) Vitaelle , levensmiddelen , Fr. victuaille. Elders in vb. 50 die voderinge 
doen genaamd. 

*) JSlSf genit. van el, ander, Lat. al-ius. El is nog over in de woor- 
den elders f ellendig, 

') Anegaen^ aanvangen, beginnen. 

*) Vercoenen^ stout worden, verkloeken. 

*) Plach , regelmatig imperf. van plegen , waaraan de t een later toe- 
voegsel is. Verg. vs. 130. 

•) Hermite liggen , als kluizenaar leven. Verg. de uitdrukkingen in gar- 
nizoen liggen, als predikant ergens staan, waar staan en liggen voorkomen 
in de algemeene beteekenis van zyn, 

'^) Hese , reis , tocht. — Bestaen , ondernemen. 

^) Varen , gaan , hier in de beteekenis ondernemen , even als in een vaart 
varen, een gang gaan, 

•) Saermeer , eig. voor het vervolg , voortaan , doch ook bij uitbreiding 
nu. Zoo ook lAmh, II, vs. 46: 

Hi seide: • Lieve vader, here. 
Wet wel dat ie tsarmere 
Out genouch ben ten wapene te vane. 
Lev, V, Jesus : >Ghi sijt mine vrint, opdat ghi doet dat ie u ghebiede. 
Tsarmeer en sal ie u nit heten knecht." Zie meer voorbeelden in het Gloss, 
op den Limb, Samengesteld uit saer en meer, Saer en saen zijn correla- 
tieven, even als daer en daen. Meer geeft eene toekomstige t^dsbepaling 
te kennen , even als in hedenmeer , numeer , van dit oogenblik , voortaan. 

Tutoaren, te waren, in waarheid, voorwaar. 
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Doe Cassamus dese wort verstoet, 
Wart hi gram in sinen moet ^) , 
Ende seide : ,,Quaet horen sone , groniart *) , 
fol. 71 b. U heft Claerwijs die oude vieliart 

555 Belegen , gine dorst noit bestaen , 
Dat gi hadt poingis ') gedaen 
Jegen hem ende utegevaren : 
Gi selt u selven lange sparen. 
Dies ie bem out ende sere vei'pijnt *) , 

560 Alse wel ane minen lichamé scijnt *) , 
Wildi mi daer omme verbieden 
Tornieren metten andren lieden ? 
Bi Gode, haddic mine wapine an, 
Gi sout mijns node ontbeiden *) dan ; 

565 Gine wart noit mijns bruder kint/^ 
Die knape loech , en achtes twent '') , 
Ende al lachende hem omkeerde. 
Phisonie die wel geleerde 
Seide : „Lieve oem , laet dit varen ; 

570 Hi seit al in spele ®) te waren , 
Ende van groter vrientscap mede; 
Hi kint wel u vromichede ®) , 
Ende dat gi wart sijt alre eren.^^ 
— „Nichte, gi connet wel ommekeren; 

575 Woudi Claerwise den here minnen, 
Ys. 575 Hs. JFouldi. 



*) Gram, vertoornd. — Moet, gemoed. In sinen moet, bij zich zelven. 

') Groniart f eig. brompot, Fr. grognard, hier niet veel meer dan een 
scheldwoord zonder bepaalde beteekenis, even als het zeer gebruikelijke 
hoeren of puten sone , putenier , enz. 

') Poingis , strijd , gevecht , OFr. poignis , van het Lat. ^ugna. Zie 
HUYD. Stoke II, 504. 

*) Dies , omdat , dat. — Verpijnt , eig. door moeite en arbeid {pine) ver- 
sleten , afgeleefd. 

*) Seinen, blijken. Verg. de uitdrukkingen anscijn, in «cinc, blijkbaar. 
Zie HUYD. Stoke II, 168. — Alse teel, alzoo wel, even goed. 

*) Onthelden , met den genit. , afwachten. — Node , samengesteld uit n# 
en ode, eig. niet licht, 7Ae hüYD. Stoke II, 290, enz. 

') Achte = achtte des. — Een twent {twint) , gewoonlijk voorafgegaan 
door een ontkenning, is een zier, een kleinigheid. Zie Dr. DE jageb, 
N. Versch, bl. 148 vlgg. 

^) In spele, in scherts. Zoo beteekent titen spele gaen, ernst worden, 
ophouden spel te zijn. Zie LSp, Gloss, 

•) Vromicheit, dapperheid. Verg. bl. 9, aant. 1. 
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Soe mochten wi alle pais gewinnen." 

— „Oem" , seit si , „bi uwen rade 
Willic doen vroech ende spade 
Ende bi minen bruderen beide, 

580 Dien ie dinc engeen ontseide '). 
Wat gi gebiedt willic bestaen, 
Nochtan so soudic eer anegaen 
Datmen mi sloge af dat hoeft, 
Dan ickene name, des geloeft." 

585 Doe Cassamus hare wort verstoet. 
Van jamerre vielen hem opden voet *) 
Die tranen ute beide sijn ogen, 
Ende seide : „Nichte , weset in hogen ') , 
Ie salre eer om laten tleven , 

590 Eer gi Claerwise wert gegeven. 
Margen so coemt u hulpe groet. 
Want Alexanders ende sijn conroet *) 
Coemt hier gevaren ende Caulus, 
Ende van Archade Emenydus." 

595 — „Oem" , seit si , „es dat waerheide 
Van Alexanderse [ende] sekerheide. 
Dat hi hier margen wesen sal, 
Ende met hem sine riddren al?'' 

— „Jaet *) , nichte , want hi es leden 
600 In toe dat wout van haesticheden ^" 

— „Lieve oem , es hi selc here , 
Als menne loeft ende prijst sere ?'* 

— „Ja hi, nichte, noch alse goet: 
Hi es hovesch, jonc ende vroet, 

605 Ende wel gemaect van allen leden. 
Simpel ■') ende van goeden seden, 
Vs. 580 Hs. Diere. 583 Hs. ékoe/L 



*) Ontseggen , met den dat. des pers. , weigeren. 

*) Jamer , droefheid, ellende. 

3) In hogen, verheugd. Verg. vs. 402. 

*) Conroet f schaar, bende, OFr. conroy. Zie LSp, Gloss,, van wijn 
Heelu bl. 162. 

') Jaet = ja het , elliptische uitdrukking , die altijd moet aangevuld 
worden uit den voorafgaanden zin. Jaet is hier voor : Ja het es waerhede. 
Verg. ja ie , ja gi , enz. en zie vs. 603. 

*) In toe f nu. Zie Lorr, II, vs. 1713 ; Lev, v, Jezits, bl. 363, waar 
de vorm itoe voorkomt. Van haesticheden, in haast, snel. 

'') Simpel, bescheiden, vriendelijk. Sedich en simpel worden dikwijls 
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fol. 71 c. Ende melde ^) boven alle dinc : 
Hem en geleec noit coninc. 
Hi es stout alse een lyoen 

610 Ende vorsienich *) in al sijn doen. 
Al archeit es van hem gegaen ') , 
Ende heft alle duecht ontfaen/^ 
Doe seide die maegt uutvercoren: 
„Ter goeder tijt wart hi geboren/' 

615 Mettien es Gadifier daer comen 
Ende heeft haren raet benomen *). 
,,Oem/' seide die jonchere, 
Gi sijt op mi verbolgen sere/' 
— „Ie ben niet/' seidi, Cassamus, 

620 „Al liepti mi op met talen dus *). 
Ie weet wel, ie bem van c jaren, 
Nochtan hebbic selke cracht, tewaren, 
Die gi margen selt moegen sien, 
Alse wi te velde sullen tien *) , 

625 Ende ontwapent es tsciltwachte , 
Die hare niene ontsiet '') bi nachte , 
Die wi dan selen met onminnen ®) 
Assaellieren in allen sinnen" '). 
Ende mettien so sciet die sprake ^°) , 

630 Ende elc ginc slapen om die sake, 
Dat sijs te vroeger wouden opstaen, 
Vs. 625 Hs. tsciltwacht. 



bijeengevoegd. Zoo MLp, II, 739. Zie Gloss.y en verg. clign. JBijdr. 
bl. 322. 

^) Melde, mild, edelmoedig. Evenzoo in vs. 447 scep voor scip. 

2) Vorsienieh, eig. vooruitziende, en van daar, welberaden, verstandig. 

') Archeit , boosheid. Thans 'zou men zeggen : Alle boosheid is verre 
van hem. 

*) Den raet benemen , de beraadslaging verstoren , verdere samenspreking 
verhinderen. 

^) JEnen oplopen met talen, iemand heftig aanspreken. Zie Ll^. Gloss, 

•) Tien , trekken , Hd. ziehen. Zie LSp. Gloss, 

') Hem ontsien , vreezen , hier ter zake van een naderend gevaar , en 
du8: kwaad vermoeden. 

®) Onminne , verwoedheid. Zie bl. 19 , aant. 3. 

•) Assaellieren , aanvallen , Fr. assaillir, — In allen sinnen , in alle op- 
zichten, geheel en al, hier: aan alle kanten. Zie LSp,, MLp, Gloss. 

1") Sceden , scheiden , vroeger ook sterk in het imperf . , even als hiet van 
heeten. Hier in den zin van ophouden. 
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Om dat sijs f«ciltwachte wouden bestaen ^). 
Smargens doe hem verharde *) die dach , 
Ende men die sonne risen sach, 

635 Cassamus, Gadifier ende Bettijs, 
Die gerne hejageden ere ende prijs, 
Daden hem hare wapine bringen 
Ende die orse , die sere springen. 
Phesonie, Edea^ dese twee joncfrouwen 

640 Wapenden Cassamuse met trouwen , 
Die sine wapine noch wel vermach ^) ; 
Ende alse hi hem gewapent sach, 
Van joien *) loech hem therte binnen. 
„Edea/^ seit hi, „ie doe u kinnen, 

645 Dat ie wille sijn u lief gestade ') 
Ende u vrient, vroech ende spade." 
Edea sprac ende seide : „Here , 
Danc hebt , dat gi mi doet dese ere ; 
Ie en onthoude u ende wese met sinne 

650 Emmer uwe getrouwe vriendinne *) , 
Ende geve u dit vingerlin ') , 
Dat ie altoes vrient wille sijn.^' 
— „Oem," seit hi doe, Bettijs, 
„Onse God geve u ere ende prijs, 

655 Ende moet u laten goet gescien: 
Gi sijt te rechte wel versien ®). 
Hadde alse vele selke ^ joncf rouwe 
Van minnen geseit te mi op trouwe. 
Die ie lief hebbe ende wert *^, 



^) Bestaen , aanvalen. Zie hüyd. Stoke 1 , 424. Bestaen beteekent zoo- 
wel het aanvallen met woorden (aanspriken) als met daden. Zie verder 
CLIGN. Bijdr, bl. 246 , LSp, Gloss. enz. 

') Hem verharen f zich vertoonen, aanbreken. 

') Elliptische uitdrukking , daar bij vermogen een ander ww. is verzwe- 
gen, als: te draghene^ te hantierne, 

*) Joie f vreugde , blijdschap , Fr. Joie, 

') Gestade , standvastig , afgeleid van stat , dus : wat vast op z§ne plaats 
is. Over het plaatsen der bnw. achter het znw. zie Mnl. Spraakk, bl. 209. 

*) Zie de Aant. 

^ Vingerlin f ring. 

8) Versien, voorzien, bezorgd. 

•) Selc , een of ander. 

^^) Wert hebben , op prijs stellen , hoogschatten. 
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fol. 71 d. 660 Men souts te meer ontsien mijn swert/' 

Doe loech met herten *) die vieliart, 
Ende set *) met haesten op sijn part , 
Ende oec alle dandre mede , 
Sonder die hoeden die stede '). 

666 Die porten waren opgedaen *) , 
Daer si buten reden saen 
So si alre heimelicts mochten *) , 
Dore die boengarde «) , daer si sochten 
Die pade , datmense niene soude sien. 

670 Daer soude node iemenne achtertien ') 
Van dien genen die daer waren, 
Dier vc was te waren. 
Hare spieren haddense voren gesent ®) , 
Om te wetene alt covent *) 

675 Van den here, hoet daer stoede, 

Ende ochte *^) si iet lagen op hare hoede. 
Die spiere brochten goede mare 
Ende seiden , dat sciltwachteren comen waren , 
Ende hadden hare wapine uutgedaen^ 

680 Ende waren rusten alle gegaen "). 
Doe reden si heimelike int here, 
Dat si vonden sonder were ") , 
Ende Gadifier hi sloech met sporen **) 
Vs. 664i. Hs, koelden. 674. Hs. al. 677. Hs. hrochte. 



^^ Met herten^ hartelijk. 

Set^ d. i. vit. Verg. bl. 25, aant. 1. 



Sonder, behalve. 
Opdoen, openen i 

D. i. : zoo veel mogelijk in het geheim als zij maar konden. 
Boengart , boomgaard , bosch. 
Achtertien, terugtrekken. 

Spiere, verspieder. — Voren senden, vooruitzenden. Senden had 
vroeger zeer regelmatig de zwakke buiging , als zijnde een afgeleid ww. 
van sinden , gaan , even als leggen , zetten , van liggen , zitten. Zie gbaff , 
VI bl. 234. 

•) Covent , schaar , menigte , in den zin van sterkte. 
10) Ochte, ofte, oft, of, Eng. if, Hd. oh. 

") Thans gebruikt men den infinit. , waar men vroeger veelal het deelw. 
bezigde. Zie voorbeelden bij hüyd. Stoke I bl. 248, en verg. Proeve III 
bl. 283. 

") Were , verdediging , tegenweer. Sonder were , onverweerd. 

*') Met sporen slaen , spoorslags rijden. Slaen is zeer gewoon om eene 



S8 



Vore alle dandre verre te voren *) , 

685 Helm up thoeft ende swert getogen, 

— Sijn ors sceen ocht hadde gevlogen — 
Ende riep ,,Torton," sijn tieken dus. 
Dat hem gaf die oude Calcus *). 
Daer waert geruchte harde gi'oet, 

690 Ende daer so bleef menich doet 
Eer si hem gewapenen conden. 
Daer lieper ^) vele met gi'oten wonden 
Tote vore Claei*wijs pawelione *) , 
Die vore hem jageden die van Phisone. 

695 Doe Claerwijs dese mere *) vernam , 
Wart hi tomich ende gram , 
Ende dede an sine wapine sciere , 
Ende swoer bi sinen Goeden diere ^) , 
Dat hi Gadifere hangen soude, 

700 Ende die maget, die sijns niene woude , 
Ane haren danc ^) nu hebben sal , 
Henne doe kenlic ongeval ®). 
Doe brochtemen hem een ors lieai-t ') , 
Daer hi met haesten op sat ter vart ***) , 

705 Ende vragede waer sine drie kinder waren. 
Doe seidemen hem, dat si gevaren 
Waren inden woude jagen : 
Vs. 691. Hs. conde, 692. Hs. wonde, 694. Hs. jagede, 
Vs. 700. Hs. mage. 



beweging in een bepaalde richting aan te duiden. Zie LSp, Gloêê. , en 
verg. Dr. jonckbloet, Spec, bl. 81. 

*) Te voren, vooruit. 

') Zie de Aant. 

^) Lieper = liepen er. Zie over de apocope van den uitgaug -en Dr. 
JONCKBLOET, MnL Ep. Versb, bl. 119. 

*) Pawelioen, tent. Zie vs. 29. 

**) Mere , mare , tijding. 

*) Diere f bijw. duur, plechtig. 

'') Ane haren danc, tegen haar wil, haars ondanks. Danc, afgeleid van 
dinken , denken , is oorspronkelijk meening , en bij uitbreiding toiL Ane is 
niet het voorz. aan, Hd. an, maar het Ud. ohne , zonder, buiten. 

^) Zie de aant. op vs. 250. 

^) Ors liaert , ML. liardus , OFr. Hart , appelschimroel. Liart is gris 
pommelé. Zie Rosé vs. 218 ; DU cange (Ed. Henschel) IV bl. 91 , VII , 
bl. 216. 

w) Ter vart, dadelijk, terstond. 
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Dat soe consti qualic verdragen. 
„Hoe /^ seit hi , ,,sijnse jageren dan ? 

710 Hen steet engenen goeden man 
Jagen te vaeme inden woude 
Die wile dat hi orlogen soude/' 
fol. 72. a. Doe seide daer een here ; „Wilt verdragen *) , 
Dat u kinder sijn varen jagen; 

715 Si en waenden niet mesdoen, 
Om dat der gere van Pheson 
Soe lettel es , sine souden durren ^) 
Met haren lieden tonswart porren ^)" 
Claerwijs seide : „Hets dickent vei-togen *) , 

720 Dat menich wert bi wane bedroegen. 
Men vant noit waenre vrai no vroet *). 
Al es haerre lieden luttel goet, 
Si sijn stout, vroet van orlogen, 
Ende hebben harde vele geplogen *). 

725 Het esser een luttel beter, te waren ^), 
Die getrouwe haren here waren. 
Dan vierwarf meer in allen doene ®) , 
Alse den here haten sine barone 
Ende sine gemeine lieden daer met. 

730 Hets wonder hine blive gelet 
Vs. 709. Hs. jagenren. 



^) Verdragen , verschoonen , ten goede duiden. 

*) Lettel^ weinig. De genit. der gere^ der geenre, hangt van lettel af. 
Durren , dorren , durven. 

^) Porren, optrekken. 

*) Vertogen , verl. deelw. van vertien , vermelden , verhalen. Zoo ook 
LSp. B. II c. 36 , VS. 792 : 

. . . . dandre die doe 
Hadden voor Pylatus oghen 
Jhesus goede werken vertoghen. 
Zie ook STOKE, VIII, vs. 1272. Vertien is eig. vertrekken, dat in het Mnl. 
evenzeer de beteekenis van verhalen heeft. 

*) Waenre} waner, iemand die waant. — Vrai, waar, waarachtig, 
Fr. vrat, 

') Oeplogen, deelw. van plegen of plien, dat gewoonlijk den genit. re- 
geert. Men leze : hebber = hebben der (nam. orlogen). Plegen beteekent 
doen, hier voeren, 

'') De zin is : Een klein aantal is beter. JEen luttel is hier onderwerp , 
en niet bijw. tot nadere bepaling van beter. 

^) In allen doene, in elk opzicht. 
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Van sire eren , alse hijs heeft noet ^). 
Al ware hi starker ende noch alse groet 
Dan iemenne diemen vinden can. 
Doch en waer hi waer een man^ 

735 Hine si van sinen lieden gedragen *) ; 
Want alsoe saen soe es verslagen 
Een coninc ocht een mechtich grave 
Alse een daermen luttel om gave ^)/' 
Doe sloech hi dat ors met sporen *) , 

740 Dat hi wart hadde ende vercoren *) , 
Ende deckede heme metten scilde. 
Gadiefier, die niet en wilde 
Letten *) alse hine comen sach , 
Reet jegen heme wat hi mach ^. 

745 Daer mochtemen sien een fier ontmoet •). 
Die orse , die beide waren goet , 
Sturten ®) met crachten daer te neder; 
Maer die heren sprongen op weder 
Alle beide alse hilden cone ^^) , 

750 Die herten hadden alse lyone. 
Elc so trac ter vart ") sijn swert , 
Ende deen den andren sere begert 
Onder te done ^*) wat hi mach. 
Gadifier die gaf enen slach 



^) Zetten , deren , letsel aandoen. — Noet , nood , behoefte. De zin is : 
Het is wonder dat hij niet gedeerd wordt in zijne eer, als hij er behoefte 
aan heeft. 

') Waer = nevoaer^ maar. De zin is: Toch zou hij maar een man, 
niets meer dan een gewoon man zijn, zoo hij niet door zijne lieden ge- 
steund wordt. 

^) Verg. de Aant. 

*) Slaen met sporen, ook bedrijvend gebruikt met ors als voorwerp, be- 
teeken t: zijn paard spoorslags dóen njden. 

*) Wart ende vercoren hebben , hoogschatten en uitverkoren houden. 

*) Letten f wachten, toeven. 

') D. i. : zoo hard hij kon, eig. zooveel in zijn vermogen was. Verg. 
VS. 753. 

®) Ontmoet, ontmoeting, vooral vijandelijk treffen. Zie Bloeml. Gloss, 

') Sturten, storten. 

^0) Htlt , held. — Cone , koen , dapper. 

") Trac, WW. der eerste klasse, thans even als treffen tot de tweede 
behoorende. Zie Mnl, Spraahh, bl. 217. — Ter vart, aanstonds. 

^) Onderdoen, ten onder brengen, het onderspit doen delven. 
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766 Claerwise met so willichger *) hant , 

Dat hi vanden helme den rant 

Dede afspringen^ daer in stoet 

Menich steen diere ende goet, 

Dies hem Claerwijs balch *) wel sere ; 
760 Maer Claei-wijs die kintsce here ^) 

Liep hem op met groten slagen *) , 

Die hi niet en woude verdragen. 

Daer wart die bataelge groet, 

Alse die partien ende hare conroet *) 
765 Vergadert *) waren van beiden siden ; 
fol. 72, b. Daer mochtemen sien scone met swerden striden, 

Om elc te helpene sinen here: 

Die van Inden vochten sere. 

Betis quam daer toegereden 
770 Verbolgen ende met haesticheden , 

Ende sloech in die meeste porse ') , 

Ende stac enen vanden orse, 

Ende dore den lichame een gelachte ^) , 

Ende hermonteerden ») daer met crachten 
775 Sinen brueder Gadifere; 

Ende Claerwijs, die grote here, 

Was hermontert vanden sinen. 

Daer liet Cassamus wel seinen *^) , 

Dat hi van prise ") was riddre goet ; 
780 Want hise vor hem bugen doet 
Vs. 763. Hs. hataelgen, 116. Hs. ere. 



^) Willich , eig. gewillig , maar in veel sterkere beteekenis : rap , krachtig. 

*) Hem heigen , met den genit. , boos worden , zich vertoornen , ww. der 
tweede klasse. Zie MnL ^praakk. bl. 218 , LSp. Gloss. 

3) Lees: Gadifier die kintsce here. Zie de Aant. 

*) Oplopen f driftig aanvallen. 

*) Conroet, schaar, omgeving. Zie bl. 24, aant. 4. 

•) Vergaderen , bijeenkomen , hier bepaaldelijk ten strijde , handgemeen 
worden. Zie LSp, Gloss., hüyd. Stoke III, 252 vlg. 

') Slaen in, zich driftig in iets begeven, inrennen op. Verg. de aant. 
op VS. 683. — Porse , gedrang. 

^) Gelachte, vadem, Hd. Klafter. Zie Flor. Gloss. en verg. de Aant. 

®) Hermonteren , weder te paard doen stijgen , vooral nadat iemand af- 
geworpen is. Elders vermonteren. Zie Lorr. en vooral Linib, Gloss. 

^®) Seinen, blijken. Zie bl. 23, aant. 5. 

^*) Van prise, als adj. gebruikt in den zin \din prijzenswaardig , voor- 
treffelijk. Zie bl. 1 , aant. 2. 



32 



Met sinen groeten rusten *) slagen , 
Die haer engeen *) en conste verdragen , 
Sine moesten alle vor hem vlien ^) ; 
Ende Betis sprac te hem mettien *) : 

785 ,,Oem, ie bem die u vermane, 
Dat gi omme die welgedane *) 
Edea penst ende geit •) hare , 
Dat gi hare gistren openbare 
Gelovet, doe si u wapine anedede." 

790 — ,,Neve , gi segt hovesscede ') : 

God laetes mi die macht gewinnen" ^). 
Ende sijn herte ontstac hem binnen, 
Dies hi van sinen lieve hort spreken. 
Die bataelie •) voer hi dorebreken, 

795 Ties ^^) hi quam ten groten here 
Claerwise, dien hi begerde sere. 
Hi riep van verren : ,,Here Claeruus ! 
Ie bem die vieliart Cassamus, 
Ende gi sijt tidich oec van jaren "). 

800 Men seit dat gi mint te waren 

Ene wel geraecte ^^) , hovesch ende scone , 
Maer dat es te cranken lone **) ; 



^) Rusten , voor ruusten , d. i. ruwstea , tenzij men moet lezen ruden , 
van ruut , hevig , Lat. rudia. Evenzoo heeft onze afschrijver herurt , vs. 
1569, virtut , vs. 1657, runde, vs. 1714, us {uws) vs. 90, 94, waar overal 
de open u moest staan. 

2) J^aer engeen , geen hunner. 

*) Vlien , vlieden , vluchten , Hd. fliehen. De d is later ingevoegd , even 
als in kastijden van castien, 

*) Mettien , met dien , terstond daarop , meteen. 

*) Wel gedaen , welgemaakt , schoon. Thans alleen in den zin van weU 
doorvoed gebruikelijk. 

*) Gelden , vergelden , betalen. 

'') Hovesscede seggen , datgene zeggen , wat een hovescen man betaamt. 
Een hovesc man zouden de Engelschen een gentleman noemen. 

^) Laetes = late des. De zin is : God doe mij daartoe de kracht winnen. 

^) Bataelie, slagorde. Zie Limh, Gloss. 

'°) Ties , tes = te dies , te des , totdat. 

1^) Tidich van Jaren , bejaard^ 

^2) Wel geraect , uitmuntend , voortreffelijk. Van het ww. geraJcen , 
treffen, juist en naar den eisch klaar krijgen. Zie Heim, d, Hetm, vs. 
257 vlg. , LSp, Gloss. 

^') Cranken = cranc een. Zie over de invoeging van het lidw. een tus- 
schen bnw. en znw. Mnl. Spraakk. 216 , bormans Christ. 145. — Cranc is 
gering, onbeduidend. — Loon, belooning. 
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Want daer gi die minne begert, 
En heeft men u noch lief noch wert, 

805 Noch men acht op u een twent ^) ; 
Maer ie minne ende bem gemint 
Van ere maegt, daer ie dore sal 
Dien tornoi verwinnen al, 
Die mi gaf dit vingerlijn*) 

810 Te dragene anden vinger mijn ; 
Ende gi wilt met crachte winnen 
Joie ende spel van ure minnen ^) , 
Ende hebse vaste belegen, 
Dies ie selden hebbe gesien plegen *) , 

815 Datmen orlogede die joncfrouwe, 
Diemen minnen wilt met trouwen. 
U mochts noch berouwen wel *) , 
Want orloge dat es een spel, 
fol. 72. c. Dat sere ter avonture staet ^) 

820 Ende dat dicwile omslaet.^^ 
Dese tale seide hem aldus 
Die oude vieliart Cassamus, 
Soe dat al dat volc wel horde. 

I 

Een Persant '^) , die dese worde 
825 Hadde gehort , hi quam gereden 
Op Cassamus met haesticheden , 
Mar sijn spere droech hi te hoge ; 
Ende Cassamus , die int orloge ®) 
Van wapenen conste groet vordeel , 
Vs. 828. Hs. JIdar. 



^) Achten op enen , om iemand geven y zich aan iemand laten gelegen 
liggen. Zie Mnl, Wdh. I 14 , 5. 

^) Vingerlijn , ring. 

*) Joie , vreugde , Fr. joie, — Spel , genot. Zie LSp, , MLp, Gloss, 
Ure = uwer. — Minne , liefste, geliefde. Over minne zie Ned, Klass, III 83. 

*) Thans gebruikt men in plaats van het part. den infinit. , wanneer een 
ander ww. volgt. Zie meer voorbeelden huyd. Stoke I 348; Proeve III 
283. — Plegen , met den genit. , doen. 

*) Berouwen f onpers. ww. met den dat. des persoons en den genit. der 
zaak. 

*) Staen ter avonture , van de avontuur afhangen. 

') Persant, Perziër, naar het Fr. Persan» 

®) Orloge y vroeger in alle drie geslachten gebruikelijk. Zie HOOGSTR. 
Lijst 375 , Ned. Klass. II 49. 

3 
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830 Stac hem tspere ende tpennoncheel ') 
Dore die herte, dat hi viel doet. 
Hi nam tors, [dat] scone ende groet 
Was ende utermaten snel; 
Tenen , dien hi kinde wel , 

885 Seide hi : ,,Vart te Pheson na *) , 
Ende geefter der scoenre Edea 
Dit ors : het es te rechte hare. 
Nu sit op ende vare 
Sonder enichge lange beide'* ^). 

840 Die knape hi spranc int gereide *) , 
Die en was no trage no lat *) , 
Ende voer te Pheson in die stat, 
Daer hi vant die scone smale *) , 
Ende dede sine boedscap harde wale 

845 Ende gaf hare tors metten gesmide '^) 
Van Cassamus wege, dies si was blide, 
Ende dankede hem utermaten sere , 
Dat hi om hare pensede ^) , die here , 
Daer hi was in selker noet , 

850 Doe hi den riddre stac te doet »). 
Doe die knape sijn present 
Hadde gedaen , hine lette twent ^^) , 
Ende heeft orlof an hare genomen '*) , 
Ende es weder ten stride comen, 

855 Daer hi Betise ende Gadifere 
Sach striden utermaten sere. 
Daer was die bataelge groet, 



^) Pennoncheel, Fr. penoncel, wimpel van zijde, die de ridders aan de 
lims droegen. Zie du canqe (Ed. Henschel) V 187 , i. v. pennones j huyd. 
Stoke III 320. 

*) Te — na f naar — toe. 

^) JBeide , oponthoud , uitstel. 

*) Gereide y zadel. Verg. clign. Bijdr, 225. 

^) Lat, traag. Verg. vs. 487. 

*) Smale , gewoonlijk voorafgegaan door scone , het Fr. la belle vdgnonne. 
Het bnw. smal is klein , en bij uitbreiding lief. Zie Lorr, en Limh, Gloss. 

'') Gesmide , paardentuig , zadel , van het ww. smeden. Zie clign. 
Bijdr. 224. 

^) Pensen om enen, aan iemand denken. 

^) Steken te doet, doodsteken. 

'") Letten , toeven , wachten. 

") Orlof nemen an enen , afscheid nemen van iemand. 
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Ende daer liep menich ors al bloet ») 

Sonder sinen here harentare «). 
860 Cassamus sach ende wart geware 

Al there gewapent , ende waii; geware ^) ^ 

Te hen wai*t met groten scaren. 

Hi *) riep te hem doe Gadifere 

Ende Betise den kintschen here. 
865 „Kinder/^ seit hi, „ie hebbe vernomen 

Dit groet here al tonswaert comen 

Met bogen ende met gaveloten ^) : 

Si hadden onse orse saen doet gescoten. 

Daeromme radic dat wi keren : 
870 Wi moegent doen met groten eren ; 

Want hare lieden es met getale 
fol. 72, d. Hondert dusent, weet ie wale, 

Ende onser en es na onse getal 

Maer Vc overal *). 
875 Laet ons varen met onser proien , 

— Het sal ons comen meer te joien , — 

Tote binnen lytchen "^ van Phesone. 

Daer sullen wi beiden ®) alse riddren cone 

Claerwijs dien here, coemt hire gevaren 
880 Met harde menegen groten scaren, 

Met arenboi'ste ^) ende met speren : 
Ys. 866. Hs. OU. 879. Hs. die, Aier. 880. Hs. kardmi m, groter. 



*) Al hloet , niet veel meer dan een stoplap in den zin van voorzeker , 
stellig. Zie LSp. Gloss. 

*) Harentare , Jia^'e ende dare , hier en daar , her- en derwaarts. Verg. 
bl. 19, aant. 7. 

^) De laatste woorden van dit vers zijn door een slordigen afschrijver 
gelijk met die van het vorige gesclirevcn. Waarschijnlijk zal men moe- 
ten lezen: 

Al there gewapent, ende quam gevaren 
d. i. : en dat hét op hen afkwam met groote scharen. 

*) In het Hs. staat W^é\ waarvoor men wel zal moeten lozen: Hi, 
Leest men Dhe* , d. i. dhere , de heer , dan is het vers te lang. 

') Oavelote , spies , Fr. javelot. 

*) Overal, in het geheel, alles te zamen. Zie M7iL Wdb. I 176. 

'') Lytche, versterking, verschansing, O Fr. lice, lyce , ML. liciae. Zie 
Grimh, O. II vs. 463 , 503 ; Liinh. Gloss, ; Dr. DE jager , Archief III 368. 

^) Beiden enen, iemand afwachten. 

^) Arenhorst , Mhd. armhrust , arbrost , oorlogswerktuig om pijlen mede 
te schieten , verbasterd uit het ML. arcubalista , Pr. arbaleste. Zie benecke 
Mhd, Wtb, I 61. 

3^ 
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Hier en mochten wi ons niet verweren , 
So vele volcs volcht hem na." 
Doe quam hem van Edea 

885 Een gepens al daer ter stede , 

Dat hem sine herte verwandelen ^) dede, 
Soe dat hi set den helm in thoet ^) , 
Ende nam een spere stare ende groet, 
Ende decte hem met sinen scilde, 

890 Als ocht hi joesteren ^) wilde , 
Ende sloech durs met sporen *) , 
Dat allen ursen liep te voren "). 
Doe hi den here Claerwise versach, 
Riep hi van verren dat hi mach 

895 Met enen verbolgenliken sinne: 
„Gi selt becopen diere die minne, 
Die gi te Phisonie draegt : 
U es ongereet alselke *) ene maegt. 
Beter dan gi salse gewinnen , 

900 Dats diegene, die hem doet kinnen 
Boven al te sine een here. 
Eer haer die sonne int donker kere, 
Soe soudi willen in die wesen. ..." '). 
Claerruus die wei-t erre ®) van desen 

905 Worden , die hi te hem wart seide , 

Vs. 895. Hs. verbolgenlike, 903. Hs. soutdi. 



*) Verwandelen , veranderen , ontroeren. 

*) Hoet , hoot , samentrekking van hovet , hoofd. De zin is : Hij drukte 
den helm dieper op 't hoofd. 

^) Joesteren , in een tournooi strijden , een tweekamp vechten , Fr. 
jouster , joüter j ML. juxtare , yomjuxta , en dus eig. zich vereenigen , samen- 
treffen (met de wapenen). Zie diez Etym. Wth. 176 , i. v. giusta , littré 
II 205; en verg. DU cangb III 947; van wijn, Heelu 172. 

*) Urs = ora , ros , paard. — Over slaen met sporen zie vs. 

^) Te voren lopen , vooruitloopen , in snelheid van loop overtreffen. 

®) Ongereet sijn , met den dat. des persoons , niet te krijgen zijn. Zie 
LSp, , MLp. , Lorr, Gloss, - • Alselc , zoodanig. 

"') Waarschijnlijk zijn hier een paar gelijke rijmregels uitgevallen, die 
aldus kunnen geluid hebben : 

Dattu wares uter vresen 
Ende der pinen wares genesen." 
Men leze dan in vs. 903 : in dien, — In dien wesen is : zoo gesteld zijn. 

®) Erre f vertoornd. Nog over in de uitdrukking in arren moede. 
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Ende reet hem jegen sonder beide ^). 
Cassamus stac den Inscen ^) here 
Doer den scilt ende quetstene sere, 
Ende Claerus brac sijn spere ende leet ^). 

910 Dat hine niene qu etste dat was hem leet. 
In rampone seide hi dit wart *) : 
„Gi hebt gejaecht *) , here oude vieliart, 
Us selfs doet al desen dach. 
Waendi dat mi verdriven mach 

915 Alexanders , al coemt hi here 
U te helpen met al sinen here? 
Nu sal Porrus gewi'oken sijn 
Van dien, dat vore Pantapolijn 
Die vule bastai-t hem lachter dede *). 

920 Hine creech van mi pais no vrede : 
Om dusentich pont van goude roet ') 
Sone liet iet niet , ine sloegene doet'' ®). 
Cassamus, die dit verstoet, 
Hi seide : „Het oost u lijf ende goet , 

925 ') 

fol. 73. a. Dat gi blameert dien groten here 
Alexandersev ende mi daer mede. 
Gi doet u selven dorperhede ^°) 
Vs. 912. Hs. gejaech. 



^) Bnen jegen rideti, iemand aanvallenderwijze te gemoet rijden. 

*) Insc, Indisch. 

') Liden, voorbijrijden. Zoo men elkander namelijk in vollen ren te 
gemoet reed , en de stoot niet te hevig was , reed men elkander voorbiji 

*) Rampoen , spot , hoon , OFr. rampone, — Wart , woord. 

•) Jagen , najagen , zoeken. 

®) Bastart wordt hier Alexander genoemd als zoon van Nectanabus , die 
in de gedaante van Jnpiter Ammon Philips gemalin bedroog. Zie Ahx, I 
VS. 169 vlgg. — Lachter doen, schande aandoen. • 

'^) Dusentich, gewone wisselvorm van dusent, 

®) Ine sloegene — te ne sloech hem , d. i. dat ik hem niet sloeg. Thans 
gebruikt men achter laten den infinitivus. 

•) Blijkens het ontbrekende rijm van here is door den afschrijver een 
vers overgeslagen , dat na vs. 924 , het laatste eener kolom , moet inge- 
voegd worden, en b. v. aldus kan geluid hebben: 

Ende sal u sijn te groter onnere. 

1") Dorperheit doen, schande aandoen. Dorperheit, oorspronkelijk de 
handelwijs van een dorper , dorpsbewoner , Fr. vilain , bij uitbreiding : laag- 
heid, onbeschoftheid, gemeenheid, slechtheid. Zie HUYD. Stoke I bl. 532. 
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Eude luttel eren ende baten *) ; 

1)30 Want nl:>ü wel doet hem een haten 
Met talen dicke alse nxetter daet -). 
Elc soudo hem hoeden te sprekene quaet. 
Ware hi prinche ochte gnoet ^) , 
Lachter te seggene *) cleine och groet 

935 Enegen man, want een groet here, 
]^ie quaet spreect, es te scuwcne sere/' 
Cassamus , dies ^) niet verdragen 
En woudo, liep hem op met slagen, 
Ende lii hem weder sonder verden *). 

940 Haddemeu hem beiden laten gewerden, 
Ie ^'egge u dat bi mire trouwen, 
Het houde den enen sijn berouwen ') ; 
Macr dacr quamen toegeslegen **) 
Die van Indie van allen wegen ^) , 

945 Ende dadense sceden an haren wille ^°). 
Betijs , die niet en hilt stille , 
Voer daer hijs te doene ") sach meest , 
Alse ocht hi ware enen tempeest ^'^. 
Hi sloech ors ende man te neder, 

950 Die meer op en stoeden weder, 
Vs. 932. Hs. spreke, 941. Hs. minen. 



*) BatCf voordeel. 

^) De zin is : Want oven goed doet zich vaak iemand haten , maa^t 
iemand zich gehaat, met woorden als met daden. 

2) Gnoêt , genoot , bepaaldelijk in den zin van pair , ridder. De genoot 
is eig. de gelijke in rang of stand , de evenknie , MLat. par , Fr. pair. Zoo 
heetten de paladijnen van Karlemeine die genote. Zie hüyd. SCoke II bl. 
555, en verg. Lorr, Gloss, 

*) Lachter seggen , schande , kwaad spreken. 

*) Dies = die des. Verdragen regeert den genit. Zie MLp, Gloss, 

^) Verden , uitstelden , een wisselvorm van versten, 

^) Berouwen , vroeger sterk en behoorende tot de zesde klasse. Zie Mhl. 
Spraakk, bl. 225. 

^) Tocslaen tot enen, op iemand aanrukken. Zie LSp, Gloss, Daertoe 
staat voor tot hen. Het voorz. tot bij het voorn w. verandert, met d€ier 
verbonden, in het bijw. toe, even als met in mede, 

®) Van allen wegen, van alle kanten. 

^^) Sceden, scheiden. — An sinen wille, tegen zijn wil, zijns ondanks. 
Zie bl. 28 , aant. 7. 

") Te doene, noodig. Zie clign. Bijdr, bl. 306, 411. 

*-) Tempeest , storm , Fr. tcmpête. 
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Alse die donder doet den boem^ 
Om te bescuddene ^) sinen oem. 
Alse hi gedaen- hadde sinen oemoet ^) , 
Soe seidi : ,,Oem , mi dunket goet , 

955 Dat wi weder keren achter % 

Wine moeges *) hebben en genen lachter , 
Want wine ^) sijn hier maer ons twee, 
Ende al dat here es ons ge vee *)/' 
Cassamus ende Betis keren 

960 Op haren breidel ') , alse twee heren 
Die menege scone joeste ^) daeden , 
Alse wise lieden ende wel beraeden *) , 
Thies *7 si vore Phesone quamen , 
Daer si hare gesellen vernamen. 

965 ,,Oem/' seit hi doe, Gadifier, 
„Gi daedt ons keren heden hier, 
Ende hiet ons varen in ons behout "). 
Ie sach u sint wel menichfout 
Hustineren ^^) in den stride, 

970 Daer ie omme was onblide ^^); 

Want mi dochte selc wile ") te waren , 

Ys. 964. Hs. gessellen. 



^) BescuddeUf beschutten, beschermen. 

^) Oemoet, ootmoed, in den zin van hulde, Sinen oemoet doen, zijne 
hulde bewijzen, groeten. 

*) Achterkeren , achterwaarts keeren , wijken. Zie MnL Wdb, I 27. 

*) Moeges = mogen des, 

*) De ontkenning werd vroeger ook gebezigd bij maer : verg. het Fr. : 
nous ne sommes que deux, 

®) Gevee , vijandig , Mhd. gevêch , geve. Zie HUYD. Stoke III , 238 ; 
jRijmh. Gloss, ; Dr. HALBEKTSMA , Aant, op Maerl, 297. 

^) Keren op den breidel, spoorslags terugrijden, het Fr. tourner bride, 

®) Joeste , aanval , eig. tweekamp , Fr. jouste. Verg. vs. 890. 

') Wel beraeden , eig. tot een goed besluit gekomen , en vandaar verstan- 
dig , het tegenovergestelde van onberaden. Zie LSp. Gloss, , CLIGN. Bijdr, 
bl. 214. 

10) Thies , tes , totdat. Zie vs. 795. 

") Hiet , imperf. van heten , dat vroeger sterk was. — Varen in syn 
behout, tot behoud van zijn leven aftrekken. 

12) Hustineren , vechten , OFr. hustiner. Zie Rosé bl. 228. 

1') Onblide , treurig. Zie bl. 5 , aant. 7 , en verg. Bloeml, Gloss op 
onblide, 

1*) Selc wile , somtijds. Zie LSp, Gloss. op sulc. 
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Dat gijs niet en sout ontfaren" ^). 
— jjGndileev , neve, nu verstaet, 
Die minne si geeft coi^ten raet -) , 

975 Dat hebbic dicke geweten wale. 
Mi dede Edea die scone smale 
Bondon eren ^) lijf ende leven. 
Hets recht, si heft mi gegeven 
fol. 73. b. Die minne van hare op hovesscede *) 

980 Mettien vingerline , dat si dede 
Uut haren vingere ende gaeft mi.^^ 
Aldus al sprekende reden si 
Ter porten van Far, toter vesten, 
Daer si helden ende hem bewesten *) , 

985 Om te doene grote were 

Jegen des conincs Claerwijs here, 
Die hen volgeden op den voet. 
Daer mochtemen sien menich ontmoet ^) 
Vore die porten , diese assellierden ') , 

990 Ende die van binnen iiiene faellierdeu ^). 
Si lieten vallen balken groet, 
Daer menich man bleef onder doet. 
Die van binnen weerden ^) soe wale 
Hare porte , dat sise doe te male 

995 Wel een boenre achterdaeden *^) , 

Te hare lachtre ende te haerre seaden. 
Clarvus, die sine liede dus siet 
Vs. 981. Hs. ^aef. 



*) Ontfaren , met den genit. , ontkomen. Verg. bl. 4 , aant. 5. 

^) Raet, besluit I de vrucht van beraadslaging. 

^) Bondoneren , prijsgeven , van het Fr. abandonner. De a is wegge- 
vallen even als bij strueren het voorvoegsel de. Zie vs. 195. 

*) Op hovesscede geven , (iemand iets) geven onder verplichting van de 
door hem verschuldigde heuschheid, tot welke men als ridder jegens zijne 
schoone gehouden was. Zie LSp, Gloss. i. v. oj) en verg. HüYD. Stoke II 
bl. 612 vlgg. 

*) Helden, imperf. van houden, stilhouden. — Hem bewesten, zich voor- 
zien van ammunitie en proviand. Zie verder de Aant. 

*) Ontmoet, vijandelijk treffen. 

'^) Assellieren , belegeren , bestormen , Fr. assaillir, 

^) Faellieren , bezwijken , Fr. faillir, 

®) Weren, verdedigen. 

^^) Boenre , bunder. — Achterdoen , tachterdoen , doen terugwijken , te- 
rugslaan. Zie Mnl, Wdb I 24. 
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Tachterdoen , liads groet verdriet, 

Ende seide : „Casseel Baudrijn , 
1000 Amerael van Sydone ende van Cyopin ^) , 

Gi seit, dies en es niet lanc^), 

Dat gi Pheson an haren danc ') 

Wennen sout ende Edéa mede, 

Ende mi sout op hovesscede 
1005 Phesonien die scone maegt *) , 

Die crone boven allen wiven draegt/* 

— „Here /^ seit hi , „gi tiet mi ane *) 

Stucken , die mi swaer taenegane ^) 

Waren ende node doen soude '). 
1010 Minne ie die maegt ende drage hare houde *) , 

Soe moet ie minnen over recht ^) 

Haren hont ende hare onecht; 

Ine sal mesdoen niet jegen hare, 

Mare altoes dienen openbare. 
1015 Onthilse mi nu ocht anderwerven ^^) , 

Soe haddic minne na mine bederve "). 

Aldus, here, soe souddi doen 

Van uwen lieve van Pheson; 

Wildire bliscap af gewinnen, 
1020 Gine soutse niet met onminnen 

Leven doen noch met orlogen, 

Maer altoes na hare minne pogen ^^). 
Vs. 1011. Hs. rec/i. 



*) Amerael, bevelhebber. Zie Mhl. Wdh, I 232. 

^) D. i. : niet lang geleden. Dies , genit. van het voornw. dat , van dien 
tijd, hangt af van lanc, 

^) An haren danc , haars ondanks. Zie vs. 701. 

*) Versta hier mede het ww. wennen , winnen , onder. 

') Anetient aantijgen, te laste leggen. Tien, samengetrokken uit %cw, 
tcech , getegen , Hd. zeiken , ziek , geziehen , is meermalen verward met tien , 
samengetrokken uit tiegen , tooch , getogen , Hd. ziehen , zog , gezogen. 

®) Swaer , moeilijk. — Aengaen , ondernemen. 

') Eigenaardige Mnl. constructie , waarbij het pers. vnw. in den eersten 
nw. wordt weggelaten , wanneer het reeds in een anderen nv. is vooraf- 
gegaan. 

®) Houde dragen, genegenheid toedragen. 

^) Over recht, naar recht, rechtmatig. 

^^) Lees: onthietse, Ontheten komt ook voor in de bepaalde betcokenis 
van : het Jawoord geven. Zie verder de Aant. 

1^) Bederf, behoefte. 

^2) Pogen na ene dinc , streven naar iets. 
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Ie kinne *) wel , here , dat ie mijn lant 
Houde een deel van ure liant, 

1025 Maer ten stride, wat mijns gesciet, 
Here, sone wane ie varen niet, 
Gine selt tirst ^) met ure scaren 
Voren ^) in die bataelge varen^\ 
Dit horde Cassamus van Larijs 

1030 Ende sijn neve die vrome Betijs, 
Die sijn sceren maecte groet *) , 

^ 

fol. 73. c. Ende seide : „Oem , mi dunke gi bloet 
Hebt geslagen van ure vriendinnen *) , 
Want die Paudrijn ®) wilse minnen/' 

1035 — „Lieve neve, ine achtes twinf). 
Want ie was tirst van hare gemint/' 
— „Ja oem,'' seit hi, „alse gi waent, 
Menich hem te verre verwaent" ®). 
Binnen desen dat ^) si spraken 

1040 Onder hem beiden van desen saken , 
Hebbense op die roke vernomen 
Den coninc Alexanders comen, 
Daer onder liep die grote riviere. 
Daer mochtemen sien menichge baniere, 

1045 Menich spere ende menich scilt, 
Daer there op die roke hilt ^°). 
„Oem," seit hi doe, Gadifeer, 
„Ons en behoeft te lettene ") meer. 
Vs. 1026. Hs. waren. 



*) Kinnen , weten. 

*) Gine , d. i. of gij. — Tirst , het eerst. 

^) Voren f vooraan. 

*) Sijn sceren maken ^ den spot drijven. — Groet behoort als bnw. bij 
sceren , schertsen , dat doorgaans als znw. wordt gebruikt. Zie CLIGN. Bijdr. 
bl. 10, 93, LSp, Gloss. 

*) Zie de Aant. 

®) Paudryn , in vs. 999 en overal elders Baudrijn genoemd , of van BaU' 
dre, als in vs. 1109. 

') Ine achtes = ie ne achte des {twint) , d. i. : Ik geef er geen zier om. 

^) Hem verwanen , zich aan eigenwaan toegeven , zich trotschelijk in- 
beelden. Zie HUYD. Proeve II bl. 154 , LSp, Gloss, — Verre is hier bloot 
versterking, zeer, veel. 

*) Binnen desen dat, terwijl. 

'®) Hilt f imperf. van houden, zich ophouden. 

") Behoeven , onpers. met den dat. des persoons , noodig zijn. — Letten , 
wachten. 
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Laet ons buten lichen ^) varen 

1050 Ende bestaen ^) die Insche scaren , 
Dat wi doch Alexanderee togen ^) , 
Hoe wi in stride ende in orlogen 
Ons connen hebben ende bedragen *) 
Met steken ende met groten slagenJ 

1055 — „Neve/' seit hi , Cassamus, 
„Het es mijn wille wel aldus/' 
Doe voren *) si ute haerre porten 
Met ere harde scoenre roten ^). 
Die van buten quamen hem jegen 

1060 Dapperleke met sporen geslegen. 
Martien, Claerrus suster sone, 
Sat op een ors groet ende scone , 
— Het was hem bracht van Cornuwaelge "^ 
Ende geleidde dirste bataelge ®). 

1065 Gadifere heeft hi versien, 

Want ®) hine kinde , ende mettien 
Sloech hi met sporen te hem wart, 
Alse die gene diene sere begert; 
Ende Gadifier hi sagene comen, 

1070 Ende heft enen scacht genomen ^<*), 
Stare ende groet , al onverscaven "). 
Sijn ors , dat swarter dan een raven ") 
Vs. 1063 en 1064 in het Ha, in omgekeerde volgm-de. 



^) Liche, verschansing. Zie vs. 877. 

^) Bestaen, aanvallen. 

3) Togen, toonen. 

*) Hem hebben , zich honden. — Hem bedragen , zich gedragen. 

*) Voren = voeren , imperf. van varen , rijden. Verg. bl. 1 , aant. 3. 

®) Hote f hoop , schaar. Dergelijke bloot assoneerende rijmen , als rote , 
porte, komen in het Mnl. meer voor. Zie vs. 1110 en verg. Dr. JONCK- 
BLOET MnL ep. Fersb. bl. 165. 

') Bracht voor gebracht. Het voorvoegsel ge wordt bij het deelw. dik- 
wijls weggelaten, even als nog in eenige gewestelijke tongvallen. — Cor- 
nuwaelge , Comwallis. 

®) Bataelge , legerschaar. 

') Want , omdat. 

^^) Scacht, speer, lans. 

") Onverscaven, niet glad geschaafd. Scaven was vroeger sterk. Zie 
BENECKE Mhd. Wtb, II 2, 59. 

^*) Haven, raaf, Ohd. hraban. Zie üRAFF IV 1146. I)e oude vorm 
komt nog voor in den plaatsnaam Itavenstoade, Zie Ltmb, Gloss, 



44 



Was , dat liet hi hene vlinken *) , 
Ende dat spere een luttel sinken 

1075 Liet hi te poente ^) ende so wale. 
Dat hi durs ende man te male 
Stac met crachten ter erden neder. 
Martien, hi was saen op weder. 
Die hem scaemde harde sere, 

1080 Want.hi ontsach die onnere , 
Ende Gadiefeer , die overleet ^) , 
Scurde die bataelge ende dorereet *). 
Dese joeste vanden riddre coene 
Sagen int here die baroene y 
fol. 73 d. 1085 Ende die Grieken prijsden *) sere 

Die joeste vanden kintscen here. 
Alexanders sprac mettien: 
,,Ha!" seit hi, „ie hebbe gesien 
Eiddre ende ors te neder steken, 

1090 Ende die bataelge scoren ende breken. 
Siet , hoe hi strijt met sinen brande ^) 
Ende vor hem vlien ^ doet sine viande ! 
Ane sine gelaet dunct mi dat scijnt. 
Dat hem en cost noch en pijnt ®). 

1095 So wie hi es , Mars geve hem ere , 
Want hi es te prisene sere/* 

Die bataelle was harde groet, 
Daer Gadifier doerbrac tconroet; 
Hi sloech af hande ende hoefde , 

1100 Ende selc ®) oec toten tande cloefde. 
Dien hi herhaelde was in sorgen ^°) , 
Ys. 1084 Hs. herte. 1098 Hs. conroet. 



1) Vlinken , eig. schitteren , bij uitbreiding : snel bewegen. Zie GRIMM 
D. Wth, III bl. 1800 op flink , splendidus , agilis. 

*) Te poente , eig. tot op een punt toe , dus juist , van pas , Fr. d point, 

*) Overliden, voorbijrijden, doorrijden. Verg. bl. 37, aant. 3. 

*) Scuren , scoren , scheuren , verbreken. 

^) Pi'isen was vroeger zwak als afgeleid van het Fr. priser. 

^) Brant , zwaard , naar het schitteren bij het rondzwaaien aldus genoemd. 

') Vlien f vlieden , Hd. fliehen. De d is later ingevoegd. 
Het imperf. is vloe , vlo, het part. gevloen. Zie Mnl, Spraakk, bl. 225. 

^) Pinen , moeite geven. 

®) Selc, sommigen, Fr. un tel, 

^^) Herhalen , achterhalen. Zie Limh, Gloss, — Sorge , vrees , angst. 
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Datten niemene en mochte borgen *). 
Die Tnsce vloen daer achterwart *). 
Betijs en de Cassamus die vieliart 

1105 Volgeden hen alse riddren cone 
Met haren lieden van Phesone. 
Daer bleeffer vele van Indie doet, 
Dies hadde int herte rouwe groet 
Die ammerael Casseel van Baudi'e , 

1110 Ende dede sine lieden al te gadre ^) 
Ende voer Claeruse in staeden staen , 
Die sere tonder was gedaen *). 
Hi dede keren die gene die vloen : 
Men sach noit met wapinen doen 

1115 Alse menege grote vromichede, 

Alse daer Casseel van Baudre dede. 
Het scijnt een valke op ene riviere *) 
Ocht een leu onder die diere : 
Dat hi wrachte^) was tsiene wonder. 

1120 Die van Pheson dedi tonder, 
So dat si togen vor hare porte 
Met algader haren conrote, 
Ende Cassamus die oude degen ') 
Gaf hem bilc wel dicken jegen®): 

1125 Daer was menich slach geslagen. 

Die mageden , die ten tinnen lagen 
Boven hoge in dien casteel. 
Sagen striden dien Casseel 
Van Baudre, den jongen here, 

1130 Dien si priseden harde sere. 
,Sekerlike ,^' seitse , Edea , 
,Nadien dat ie mi versta, 
Soe wart jamer ende scade gi'oet. 
Dat dese riddre hier bleve doet. 






^) Borgen, borg zijn, bij uitbreiding sparen , behoeden» Zie Di\ JONCK- 
BLOET JSleg, Gloss. 

InsCf Indisch, Indiër. — Achterwart, terug. 

Te gadre doen , verzamelen. 

Tonderdoen , overwinnen. 

Riviere, jachtveld. Zie Dr. jonckbloet Spec, bl. 120. 

Wrachte , imperf. van werken. 

Degen, held. Verg. de breedere aant. op vs. 760. 

Zie de Aant. 



}} 
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1135 Alle onse Goede moetene bewaren 
Van ongevalle ende sparen; 
Maer mocht na minen wille gaen , 
fol. 74. a. Soe woudic dat hi bleve gevaen. 
Wi sien hier sine vromicheide, 

1140 Dan souden wi sien sine scoenheide 
Ende sine seden ende sine manieren , 
Ocht hi es hovesch ende goedertieren.^ 
> — „Gesellinne /^ seide Phesonie, 
„Mi dunct dat ie ane u sie, 

1145 Ende ie u lange hebbe gekint, 
Dat gi desen riddre mint/' 
— ,,8ekerlike /' seit si, die maegt, 
„Gi segt waer, mine herte draegt 
Goede onste te hem ende alle ere *).'' 

1150 Hadde geweten Casseel die here. 
Dat Edea, Phesonie ende Ydorus 
Hadden geweest die spraken dus. 
Hem so hadde sine cracht daer mede 
Gedobbelleert *) ende sine coenhede , 

1155 Niet daeromme, hine 3) dede met crachte 
Die brudere beide ende hare geslachte, 
Ende Cassamuse dien vieliart 
Tote binnen der porten achterwart *). 
Casseel volgede so verre naer, 

1160 Dat hem dat keren was te swaer; 
Want alse hi die porte leet, 
Lietmen die scotporte gereet*^ 
Vallen met groter haesten neder, 
Dat hi en conde gekeren weder. 

1165 Daer waer hi seker bleven doet, 
So menich warpene ^) ende scoet, 
En hadde Cassamus gedaen, 
Diene met crachte nam gevaen. 
Doe dedi vaste die porten sluten , 



Onste, gunst. — Dragen te enen, iemand (iets) toedragen, toevvenschen. 
Dobbeleeren, verdubbelen. 

Niet daeromme — ne, niet dat — niet. Zie vs. 67. 
Achterwart doen, terugdrijven. 

Scotporte, schutpoorti valdeur van balken met scherpe punten van 
onderen, die men door middel van een keten kon laten vallen. 
•) Warpene = warp hem , van werpen* 
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1170 Ende die gene diere waren buten 
Mesbaerden ^) utermaten sere 
Om Cassele haren here, 
Dat hi daer bleef alsoe gevaen. 
Dat asaut lieten si staen, 

1175 Ende togen te haren tenten wart, 
Ende Cassamus die oude vieliart 
Leidde dien Casseel gevaen 
In die borch, ende dedene saen 
Ontwapenen, ende bringen sciere 

1180 Eike cledre ende wel diere, 

Die hem twe cnapen daeden ane. 
Ine mochte volprisen sine gedane ^) 
Noch die scoenheit die ane hem lach ^). 
Cassamus , die wel sijns plach *) , 

1185 Leiddene in een scone proieel *) , 
* Daer bloemen stonden een groet deel. 
— „Here /' seit hi , die goede vieliart , 
„Gine dorst ontsien nooh sijn vervart ®) 
Dit prison , daer gi in sijt , 

1190 Want torloge en sal niet lange tijt 
fol. 74. b. Moegen duren, sijt seker dies. 

Soe wie die ') wint ocht heeft verlies, 
Gi selt utecomen ende wederkeren 
In u lant met groter eren. 

1195 Men heeft menegen here gevaen, 
Diemen weder heeft laten gaen. 
Men moet ere ende vromichede 
Becopen dickent ende stouthede mede. 
Haddi, here, geweest van dien®), 
Vs. 1170. Hs. ware. 



') Mesbaren , weeklagen , jammeren. 

2) Gedane, gedaante. 

^) Liggen ane enen, aan iemand verbonden zijn, in iemands bezit zijn. 

*) Plegen , met den genit. , voor iemand zorgen. 

*) Proieel , grasveld , elders praieel , van het Fr. prêaü , Lat. pratellum, 

®) Dorst, imperf. van dorven, behoeven. De gewone vorm is rfor/lfc. Zie 
HüYD. Stoke III bl. 428. — Ontsien , vreezen. Het voorwerp in het volg. 
vers kan grammaticaal alleen bij het ww. ontsien behooren. Dergelijke 
slordigheden zijn evenwel niet ongewoon. 

'^) Soe wie die, wie ook. Verg. L8p. Oloss, op so, 

®) Syn van dien {lieden), tot de zoodanigen behooren. 
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1200 Die gerne achterwerder tien % 

Men hadde u heden in onsen baren *) 
Belopen connen noch bevaren ^). 
Nu manie u bi allen heren *) , 
Dat gi u herte niene wilt keren 

1205 In rouwen, dies gi sijt gevaen. 

Nu coemt met mi ende laet ons gaen, 

Daer ie u leiden sal hier bi, 

In ene camere, here, daer gi 

Sien selt moegen scone joncfrouwen; 

1210 Ende condi enichge daer gescouwen, 
Die gi wilt met herten minnen, 
Ie wille u helpen in allen sinnen ^) , 
Ende sijn u messagier ane hare, 
So dat gijs worden selt geware ®). 

1215 Nu laet ons gaen alle beide : 

Ie wane u tonen selke scoenheide, 
Dat u sachten sal u seer '^). 
Ie horde wale heden eer 
Tusscen Claeruse ende u die tale 

1220 Van Edea die scone smale" ®). 

Casseel scaemde hem ende liet thoeft 
Nedersinken, dies geloeft. 

„Oem," seit Betijs, „laet staen 
U scemen ®) ; ie sach u ontfaen 

1225 Edea heden over hare lief ^*^) , 

Daer u herte sere af verhief ^^ ^*). 



1) Achterwerder tten, zich terugtrekken, zich schuilhouden. Achterwer- 
der, verder achterwaarts , is de vergrootende trap , en nog in gebruik in de 
Stateno verzetting. Zie Ked. Wdh. I, 741. 

2) Bare , verschansing , Fr. harre , retranchement , clóture. Zie de Aant. 

3) Belopen, achterhalen met loopen, even als bevaren, achterhalen met 
varen, gaan. 

*) Manen, aanraden. — Here, God. 

*) In allen sinnen, in alle opzichten. 

®) Geware werden , met den genit. , merken , namelijk : aan den goeden 
uitslag. 

''') Sachten , verzachten. — Seer , leed , verdriet. 

8) Zie VS. 1001 vlgg. — Smale, zie vs. 843. 

^) Scemen , schertsen , spotten. 

'^^) Over, voor. De constructie is: 

Ie sach Edea u ontfaen over hare lief. 

") Verheffen , zich verheffen , hoogmoedig worden. — Daer — af, thans 
minder juist daar — van. Verg. hl. 1, aant. 4. 
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— „Neve/* seide doe Cassamus, 
„Ine spreke te scerne *) niet aldus , 
Mar in ernste ende met trouwen. 

1230 Ie bem tout dat ie joncfrouwe 

Tsaermeer helsen ^ ende cussen soude , 
Want sine geren *) niet die oude. 
Dese riddre heeft van Gode te lone *) , 
Dat hi es rike *) , jonc ende scone , 

1235 Ende die vroemste diemen vonde. 
Men es sculdich talre stonde 
Goeden lieden ere te doene. 
Hi es hier in onsen prisone. 
Dies souden wi hem joie ende spel 

1240 Alle tonen, soe doen wi wel.*' 

Casseel seide : „God lone u , here , 
Dat gi ane mi doet u ere; 
Maer ie mach u sweren wale, 
fol. 74. e. Dat ie die gene , daer gi af- die tale 

1245 Hout®), noit met ogen en sach; 
Nochtan hebbic dicke gewach 
Van hare gehort ende prisen mede 
Hare grote duecht ende hare scoenhede.'' 

— „Here,*' sprac Cassamus mettien, 
1250 „Daer omme willicse u leiden sien.** 

Een cnape was doe voren gegaen. 
Die dien joncfrouwen liet verstaen, 
Dat her Casseel, die riddre cone, 
Daer binnen ware in prisone, 
1255 Ende hi die scoenste riddre ware, 
Beide van live ende van hare, 
Diemen in die werelt vonde. 
Drfer was selke die uuttien gronde 
Van haerre herten een suchten nam^), 
Vs. 1233. Hs. heef, 1254. Hs. waren. 



^) Spreken te scerne , in scherts spreken. Scerne is de dat. van den inf. 
aceren, waarvan acerenen, scernen in vs. 1224 en 1781 het frequent, is. 

*) Tsaermeer, voortaan. Verg. vs. 550. — Éelsen, omhelzen. 

*J Geren, begeeren. 

^] Te lone hebben van enen , ontvangen hebben van iemand. 

*) Rike, aanzienlijk. 

") Die tale houden van enen, van iemand spreken. 

') Een suehten nemen, een zucht slaken, zuchten. 

4 
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1260 Dat altemale niene volquam ^). 

„Te waren/* seide doe Fhesonas, 
Die hare lieve gesellinne was, 
,,Men moclite bat met rechte minnen 
Deden riddre ende lief gewinnen 

1265 Ende van herten hebben wart 
Dan Cassamuse den vieliart. 
Gesellinne Edea, nu mogedi scouwen 
Den genen , dien gi saecht dorehouwen 
Menegen helm ende menegen scilt: 

1270 U wensce es comen na dat gi wilt. 
Wart Marse onsen god bequame ») , 
Soe woudjic geven in sinen name 
Mijn gordel ende mine hantscoen beide, 
Ende u die riddre op hovescheide ') 

1275 Hem selven gave altemale; 
Ende hi dade sekerlec wale, 
Die selke twee vergadren *) mochte/' 
— „Vrouwe/' seide Edea, „gi scernt sochte *) : 
Houddine selve ende laet mi staen •). 

1280 In wille ander lief ontfaen 
Dan Cassamuse minen vrient: 
Hi heves heden wel verdient/' 
Mettien hebben si vernomen 
Dien riddre in die camere comen. 

1285 Betijs ginc met hem daer inne. 
Die camere was in allen sinne ') 
Wel gescreven ^) van finen goude 
Ende van lasure •) menichfoude , 
Vs. 1268. Hs. aaech. 1280. Hs. Ic. 



^) Voleomen , ten einde komen. De zin is : (Een zucht) die half ge- 
smoord werd. 

') Bequame , welgevallig. 

^) Zie VS. 979. — Ende zoude men thans vervangen door xoo^ indien. 

*) Vergadren i samenbrengen, vereenigen (in het huwelijk). Zie LSp, 
OIoss, 

') Sochte f zacht, aardig. Over de wisseling van a en o zie Mnh Wdb. 
If 6 f Aanm. 3 c). 

'} Houddine = hout di hem, Di is 3e naamv. — Staen , met rust zijn , 
thans loopen, ^ 

'') In allen sintie, geheel en al. 

^} Scriven , beschilderen. Zie Z^. , Flor, Gloss, 

'} Laeuer^ blauw. Nog de gewone benaming in de heraldiek. 

4 
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Daer in gewoi'pen stonden jeesten*), 

1290 Die ie therseggene en conde geleesten'): 
Men sach soe scone camere nie. 
Daer was Edea, Ydorus ende Phesonie. 
Doe die heren quamen gegaen, 
Te hem waii; ^) stonden si op al saen 

1295 Sonder beiden altehant, 

Ende elc nam enen bider bant, 
fol. 74. d. Ende bietense willecomen wesen, 
Ende gingen sitten doe mettesen *) 
Twee ende twee met goeden staeden *) 

1300 Op die tabite *) van goutdraden, 
In rosen ende in andren blomen , 
Die ie al en can genomen ^. 
Casseel, die bere van Baudre, 
Ende Pbesonie saten te gadre ^) ; 

1305 Bander side ') Betijs ende Ydorus , 
Daerna Edea ende Cassamus, 
Die bi belsde vriendelike, 
Ende seide : „Gi blijft gestadelike 
Mijn bei-te, die u met trouwen mint 

1310 Sonder mespensen ^^) te uwart twint/* 
Cassamus conste die werelt wel 
Ende maken bliscap ende spel; 
Hi pijnde bem feeste ende ere te doene ") 
Casseel van Baudre, den riddre coene, 

1315 Die bi in enen gepense sacb. 
Vs. 1296. Hs. elhn. 



^) Werpen f afbeelden. Verg. onttoerpen. — Jeeste, geschiedenis , OFr. 

geste, van het Lat. {res) gesta.^ 

') Geleesten , ten uitvoer brengen , nakomen , Hd. leisten , KIL. praestare» 

3) Te — toart, voor, met bet bijdenkbeeld van tegemoet, 

^) Mettesen, met dezen, terstond, meteen. Zie LSp. op miitien, 

^) Met goeden staden, op (hun) gemak, eig. met gunstige gelegenheid^ 

Zie LSp, Ghss, 
') Tabyt , tapijt. De i is bier zeker ingeslopen door verwarring met kab§U 
') Genomen , noemen. 

®) Verg. over het onzuivere rijm bl. 43, aant. 7. 
^) Bander side, aan do andere zijde. Zie bl. 18, aant. 1. 
^*) Mespensen te enen toart , kwade gedachten koesteren omtrent iemand* 
") Hem pinen, zich moeite geven. — • Feeste doen enen, iemand genoegen 

verscbaffen. 

4* 
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„Here /' seit hi , „hier en mach 
Niemene in dese camere bliven, 
Die rouwe ende vernoi wille driven ^) : 
Hets Venus camere diere goddinnen. 
1320 So wie hier coemt hi moet minnen 
Ende wesen blide in allen saken; 
Hier en mach besluten ^ tmaken 
Den . scamelen noch den simplen mede" '). 

— „Here," seit hi, Casseel, ,,alle hoyesscede 
1325 Merckic,ane u ende ane u tale, 

Ende si becoemt *) mi harde wale.^ 

— „Here > so willic u vragen dan / 
Sprac Cassamus , die wel spelen *) can , 
„Nu segt mi , dat u goet gescie *) , 

1330 Hier so sijn joncfrouwen drie , 
Ende wi sijn drie , het es gepart : 
Elke minne ene, ie bem vieliart, 
Ie hebbe leden die sorge van minnen, 
Ie lade tambacht ure herten binnen" '). 

1335 — „Here," seit hi, Casseel Baudiijn, 
„Gi hebt geladen die herte mijn 
Met laste , dat avontui'lic ®) es : 
Ie salt dragen , sijt seker des. 
Nu moeten onse Goede mi geven spoet, 

1340 Dat ie allene niet minnen en moet." 

— „Here," seit hi doe, Cassamus, 
„Dat ware mi leet, vielt u aldus, 
Ende ginct ane mi ') , gine sout niet 
Eaellieren" ^% Mettien hi liet 



*) Vernoi, verdriet. — Driven werd oudtijds in veel ruimer beteekenis 
gebruikt dan nu. Zie LSp, Gloss, op bedriven ; Bloeml, Gloss, op driven. 

*) Besluten, baten. Zie hüyd. Stoke II, 431 , 585. 

') Scamel, ingetogen, beschroomd. — Den scamelen maken ^ den be- 
schroomde uithangen. 

*) Becomen, bevallen. 

"\ Spelen, schertsen. 

^) Een eenvoudige beleefdheidsformule, gelijkstaande met alsjeblieft. 

') Ambacht , werk , taak. Zie Mnl. Wdb, 1 225. — Laden der herten 
binnen , aan het hart opleggei\, eig. een last in het hart leggen. 

^) Avonturlic, gewaagd, gevaarlijk, eig. aan het geluk overgelaten. 
' ') Gaen ane enen, van iemand afhangen. 

^*) Faellieren, missen, niet slagen in iets. 
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1345 Die tale ende nam doe Edea 

In sinen arme ende sat hare na ^) , 
Ende seide hare heimelic ende stille: 
„Joncfrouwe, het ware wel mijn wille, 
Dat gi desen riddre u minne 
fol. 76. a. 1350 Geven wout : hijs hovesch van sinne , 

Ende jonc ende scone, vroet ende rike: 
Men soude niet vinden sine gelike. 
Van sinen wege so biddic u, 
Dat gine, joncfrouwe, wilt minnen nu/' 

1355 — „Here/' seit si, „bi ure genaden, 
Ie sal wesen alsoe beraden ^ ; 
Alse hi mi selve begroet van minnen, 
Ine saels scande no blame gewinnen ; 
Want ie sals werken bi u al, here, 

1360 Sone magics hebben gene onnere 
Noch oec vemoi noch mesfal, 
Want gi mi hebt in hoeden al. 
Nu wilt mi, here, staen in staeden'^ 
— „Joncfrouwe , gi sijt wel beraeden /' 

1365 Sprac Cassamus, ende liet die tale. 
Die sinen vrient conste helpen wale 
Ter noet bat dan iemenne el. 
Doe maecte hi daer een conincs spel ^). 
Betijs so was gecosen daer 

1370 Coninc, dat was seker waer. 
Dies si alle waren vroe, 
Ende croendene doe met enen stroe *) , 
Ende daedene sweren bider minnen 
Ende bi Venuse der goddinnen, 

1375 Dat hi gerecht coninc soude wesen. 
Edea geboet hi mettesen. 
Dat si hem seide , ochte van minnen 
Die quale iet wiste hare herte binnen *). 
„Here,'' seit si, „neen si niet. 



^) £nen na sitten , naast iemand gaan zitten. 

^) Akoe beraden i zoo gestemd, eig. tot dit besluit gekomen. Zie LSp, 

Gl088, 

^) Zie de Aant. 

*) Stroe f stroo. Zie de Aant. op vs. 1368. 

^) Eene eenigszins gewrongene constructie voor : Ochte hare herte bin- 
nen iet wiste die quale van minnen. 
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1380 Noch en gevoelde oeo noit verdriet 
Yan hare^ mar al suete gedachte 
Hebbic gehadt , dat mi dede sachte'' ^). 

— Helpe V' seit si doe , Phesonie , 
„Wat ie al hore ende sie, 

1385 Dese scilt') en mach u helpen twint. 
Want ie weet wale dat gi mint/' 

— „Sekerleke," seide die scone maegt, 
„Onwerdes meer van mi gewaegt'). 
Eist dat ie minne ende hebbe lief ^ 

1390 Mars geve dat si mijn gerief;'' 
Ende metten worde versuchte si, 
Ende verhaelde hare varuwe *) daer bi, 
Dat hare anscijn wart al roet, 
Daer si met ontfinc ene scoenheit groet; 

1395 Ende Baudrijn besachse wale, 

Ende Venus scoet mettien hare strale *) 
Den here in sijn herte binnen. 
Dat hi bleef gevaen van minnen. 
Die coninc seide doe : „Phesonie, 

1400 Segt mi, dat u goet gescie, 

Ocht gi iemenne wet ende kint. 
Dien u herte met trouwen mint." 
fol. 75. b. — „Here," seit si, vrouwe Phesonas, 
„In bem Huge noch Thomas*); 

1405 Niemene sone wilt mi minnen, 

Ende ine wille niemenne lief gewinnen." 
Die coninc hare bruder verstoet, 
Vs. 1402. Hs. Die. 



^) Sachte doen, aangenaam aandoen. 

') Scilt, vroeger mannelijk, schild, hier figuurlijk voor: ontwijkend ant- 
woord, waarachter men zich verschuilt. 
') Zie de Aant. 

^) Die varuwe verhalen , van kleur verschieten , hetzij hlozen of verblee- 
ken. Zie RoBe^ vs. 5628: 

Doet alse meester Socrates dede, 
Die noit niet te gere stede. 
Noch om gewin noch om verlies, 
Verhaelde varuwe, sijt seker dies, 
Hine bleef in enen poente altoes. 
De Var. heeft daar: vernieuwede syn hlie, 
») Strael, pijl. 
') Zie de Aant. 
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Dat jalosie hare spreken doet , 
Ende vragede nemmeer hare> 

1410 Ende geboet al openbare 

Den Baudrijn^ dat hi hem seide 
Dore lecht ende dore hovescheide, 
Waer sijn gepens ende sine minne 
Meest gedroge van sinen sinne ^). 

1415 „Here coninc," seit die Baudrijn, 
„Bi Jupiterre den here mijn , 
En trouwen sculdich bem der minnen ^ 
Ende ver Yenuse der goddinnen, 
Hier en es mar heimelic raet: 

1420 Ie segge u dat mijn gepens al staet 
Hier ane die scone Edea ') , 
Dier ie nu bidde, dat si ontfa 
Minen dienst ende mine minne 
Met trouwen ende met gestaden sinne. 

1425 Ie geve hare op lijf ende leven, 

Hare eigijn te sine sonder begeven^' ')• 
— „Here/* seit si, die scone smale, 
„Ie hebbe wel verstaen uwe tale, 
Daer gi mi met hebt verladen/). 

1430 Soe hoe dat ^ ie bem beraeden , 
In wille u, here, ontseggen niet 
Noch oec u geloven •) iet ; 
Maer ie danke u der hovescheit, 
Die gi mi toent ende hebt geseit.'' 

1435 Doe seide die coninc ende loech : 
„Ine sie hier engeen ongevoech ^ , 
Maer hovescheit in allen sinne, 
Na dien datmen begent die minne^\ 
Die coninc, die op Ydorus sach, 
Ys. 1408. Hs. Aaren. 



1} Gedragen , heenvoeren, heen gericht zijn. Verg. LSp. Glou. op draghen. 

'} Zie de Aant. 

') Eig^f lijfeigen, dienstman. Zie Wap. Mart, Gloea. -— Sonder hege^ 
ven, zonder afvallig te worden. 

*) Verladen , bezwaren , verlegen maken. 

') Soe hoe dat , hoe ook. 8o beantwoordt aan het Lat. -cunqtte en strekt 
om de algemeenheid aan te duiden. Zie LSp. Gloss. 

*) Geloven, beloven. 

'') Ongevoech f onbetamelökheid , ongepastheid. 
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1440 „Joncfrouwe /' seit hi , „goeden dach 
Geve u Jupiter onse god. 
Ie bidde u, hets mijn gebod, 
Pat gi doet een cleine beheet ^) 
Uwen lieve, daer bi [hi] ontfeet 

1445 Troest van herte ende van sinne." 

— „Here , in pensede noit vriendinne *) 
Allene te sine met mire sprake, 
Maer met alsoe geliker saken 
Alsic dat beheet doen sal, 

1450 Sal ie mi selve geven al , 

Beide met herten ende met sinne; 
Ine sal bedriegen twent die minne. 

Nu laet ons liden *) dese bataelge , 
Die margen sijn sal sonder faelge ^) , 

1455 Van Alexanders.Macedo 
fol. 75. o. Ende va^ii ons lieden met alsoe 
Jegen Claerruse den souttaen ^ ; 
Spreken wi daer omme ®) , hets wel gedaen , 
Ende van dien groten parione ^ , 

1460 Dat daer die riddre stout ende cone 
Selen bejagen ende winnen : 
Daer salmen sien die gene die minnen. 
Behouden u onse Goede macht, 
Ende uwe virtut ®) ende uwe cracht , 

1465 Wi selen noch dit spreken beide 
Wel verhalen op hovescheide *). 
Ie wille u een beheet doen kinnen: 
Waeneer ie sal willen minnen, 
Ie sal u minnen vor alle man, 
Vs. 1450. 'B.s, selven. 



^) Beheet, belofte, Eng. hehest. 

' ') Vriendinne , geliefde , even als het Mnl. amie. 

^) Liden , voorbijgaan , het einde afwachten van. 

*) Sonder faelge f zonder missen, Fr. sans faille, 

^) Souttaen , soudaen , sultan. Even als amirael een zeer gewone bena- 
ming voor Oostersche vorsten. 

•) Spreken omme ene dinc, over iets spreken. 

^) Pardon , steekspel , gevecht. Zie de breedere Aant. 

•) Virtut, kracht, moed. 

*) Verhalen, hervatten.* KiL. resomere, repetere. Zie de Aant. 
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1470 Die minne en vercrachte ') mi dan/' 

— „Bi trouwen/' seit hi, Baudrijn, 
„Van desen behete mogedi wel sijn 
Blide int herte ende wel te gemake : 
Ontfaet, het es ene hoge sake." 

1475 — „Here /' seit hi , die coninc , doe , 
„Derre gichten bem ie harde vroe, 
Diemen met goeden wille geeft. 
Mijn herte te danke ontfeet ') ende heeft 
Beide bliscap ende verdriet; 

1480 Ende hiltmen over beromen niet, 
Ie soude seggen , so wie dat horde , 
Ie sprake alte hoge worde ^) ; 
Maer so vele willics gewagen. 
Dat hem ter quader tijt qnam dagen*) 

1485 Claerrus hier in onsen rike, 

Op dat mi onse Goede namelike 
Sparen willen dat leven mijn." 

— „Here," seit hi doe, Baudrijh, 
„Segt uwen wille coenlic al, 

1490 Ie weet wel dat u minne sal 

Menich becopen , eer tspel vergeet" *). 

— „Here," seit hi, „mi es leet, 
Dat icker so vele hebbe toe geseit, 
Maer minne, die mi int herte leit 

1495 Ende ontsteken es van hare 

In hopen van joien, hi wart geware, 
Dat hem selc wile tsens gebreect *) , 
Ende te verre vorwart spreect ^ ; 
Ende alsic sie hier vore mijn ogen 
1500 Die scone, die mi heft ontogen 
Al mijn herte ende minen sen. 
Wat wondre eist, dat ics dan ben 
Vs. 1502. Hs. Wan. 



Vercrachten, dwingen, geweld aandoen. 
Te danke ontfaen, in dank ontvangen. 
Zie de Aant. 

Hem dagen f zich vertoonen, opdagen. 
Verffaen, een einde nemen, afloopen. 

Selc toüe , somtijds. — Tsens , d. i. des sens , genit. van sen , verstand. 
Zie ZSp. Gloss, De zin is: dat het hem somtijds aan verstand ontbreekt. 
^) Zie de Aant. - 
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Te meer berurt *) int herte mijn 
Yan hogen gepense een luttelkin > 

15Q5 Om te hogene ') minen name. 

Het ware onrecht , haddic des blame , 
Want die herte ^ daer in woent minne ^ 
Si moet doegen in allen sinne 
fol. 75. d. So wat dat hare overgeet ^, 

1510 Bliscap^ rouwe , cout ende heet. 
Dit kint mijn herte altemale ^ 
Nochtan en dorstic noit die tale 
Begonnen niet in al mijn leven ^ 
Dat ie te kenne hadde gegeven 

1515 Mijn vernoi ende mijn torment. 

Hebbic gesproken te verre een twent, 
Ie bids genaden oetmoedelike.'^ 
Ydorus seide doe vriendelike : 
„Here coninc, here, ie wille gi wet, 

1520 Ie hebbe mijn herte ane u geset. 
Dat icse u geve altemale : 
Nu mint ende hoedt *) u minne wale.^' 
— „Vrouwe," seit die coninc doe, 
„Ine was van gichten noit so vroe". 

1525 Doe sprac Gasseel van Baudre ende seide : 
„Gi hebt gewonnen een meerre '^ scoenheide 
Met conincs spele in u gebod ') , 
Dan Prian verloes , alselpmi God ') , 
Doe Troien sine stat was testort^. 



*) Berurt , van heruren , beroeren. 
') Hogen, verheerlijken, beroemd maken. 

^) So wat dat, al wat, Lat. quodcunque. Zie bL 55, aant. 6. — Over' 
gaen, overkomen. 
*) Hoeden, behoeden, bewaren. 
*) Meer, grooter. 

*) Gebod, vermogen om te gebieden, macht. Evenzoo 8p. Hist III^, 
26 , VS. 53 (II , 304) : 

Hierbi mochtmen verstaen, 
Dat drie persoenen, sonder waen, 
Even groot hebben ghébot, 
Ende dat die drie sijn één God. 
^} Verloes , van verliesen. — Alseïpmi , samengetrokken uit ako helpe mi. 
Zie HUTD. Stoke II , 470. 

^) Testort , verwoest. Storen is te gronde richten , verwoesten. Te- , Hd. 
zeT', heeft dezelfde kracht als het voorv. ver^. Zie LSp, Glosê. 
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1580 Daermen noch dicke af spreken hort/' 

— „Here/' seit hi> die coninc BetiJB, 

Die hovesch, vroet was ende wijs: 

^^ALselc gelac mochti wel gesien 

U selven in corten tiden gescien/' 
1585 — ,,Here/' seit hi, Casseel Baudrijn, 

„Sere verlanct ') der herten mijn 

Na die scone^ die mi ene wonde 

Alsoe heimelike geven conde. 

Dat ie die quetsinge niet ne sie. 
1540 Ie wane wel sekerlike dat nie 

So goet geviel ') prisonier , 

Alst mi es gevallen hier: 

Ie machs mi beloven wel'^ '). 

Ende began doe weder tconincs spel> 
1545 Ende seide: „Here coninc, het es sede*). 

Dat elc heeft ane u ene bede, 

Alse u conincscap es uut, 

So dat gi al overluut 

Seggen moet dies men u vraegt. 
1550 Here, bider trouwen die gi draegt, 

Manie u ende bidde, dat gi 

Segt welc u bequamer si, 

Soe ') tanesiene uwe vriendinne , 

Soe gepens van uwen sinne, 
1555 Alse gi bi hare niet en sijf 

Die coninc seide : „Mijn delijt *) 

Es meerre vele , ende mijn raste ') 

In gepense, dat mi woent vaste 

Binnen in mire herten gront. 
1560 Al gevalt mi enichge stont. 

Dat ie sien mach mire joncf rouwen. 

Die ie minne met goeder trouwen, 
Vs. 1530. Hs. (if dicke af. 1548. Hs. u al. 1554. Hs. uwer. 



^) Verlangen^ onpers. ww. met den dat. Mi verlangetf ik verlang, 

') Gevallen , met den dat. , te beurt vallen. 

') Mem beloven, met den genit., zich verheugen over, kil. oontentum 

esse, gaudere. Zie MLp. Gloss. 

*) 8ede, gewoonte. 

*) Soe — soe, of — of, Lat. utrum — an. Zie LSp. Glosê. 

<) Delgt, genot, Fr. délit. 

^) Baste, mst. Zie LSp. Gloss. 
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fol. 76. a. Ende hare lieflic suete anscijn, 
Dat niet scoenre en mochte sijn, 

1565 Ende hare vriendelic lachende ogen^ 
Daer niemen tsien of kan gedoegen, 
Ende dien sueten roden mont, 
Die scijnt dat cusset in alre stont, 
Ie warde soe berurt van dien, 

1570 Dat ie niet en can gesien 

Noch een twent gevoelen iet, 

Ine weet wat mi es gesciet. 

Bi derre redene mijn herte draecht ') , 

Dat bi siene wort meer versaecht 

1575 Een minnare, dat dunct mi. 
Dan hi in gepense si; 
Want alsic verre bem van hare 
Ende niet en sie, wardic geware 
Dat suete gedunken ^ , dat mi sent toe 

1580 Gepens , dat maect mi therte vroe 
Van dien dat ie hebbe gesien. 
Dat mi dat weder mochte gescien, 
Ie soude mi dan houden sekerliker ') 
Jegen hare bat ende vroedeliker, 

1585 Ende hare clagen mijn verdriet; 
Dan *) pensic hare te seggene niet. 
Mire herten ogen sendic hare 
Met gepense, die mi int hare 
Van joien bringen met gepense : 

1590 Dus heeft mi minne tenen sense*). 
Soe ie vorder ®) van hare ben , 
Soe si meer dwinget minen sen ; 
Ie bem haer eigin, dats wel inscijn, 
Vs. 1568. Hs. cmsen. 



,*) Draghen , het er voor houden. Verg. de uitdrukking : die sin draecht 
mi aho. Zie Zi^. Gloss, 

^) Gedunken , gedenken , herinneren. 

^) • Sekerliker f lees sekerHke. De compar. is hier zeker ingeslopen om 
den volgenden regel, waar evenwel vroedelike ook een zeer goeden zin zou 
opleveren. 

*) Dan = dat en. 

^} Senst census, schatting. De zin is: Zoo heeft de min mij aan zich 
schatpligtig gemaakt. 

•) Soe — 8oe, hoe — des te. — Vorder, verder. 
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Mars geve datse mine moet sijn.^ 

1595 Baudrijn seide: „Here coninc, here, 
Onse Goede moeten u geven ere. 
Gi hebt mi berecht so wale, 
Dat ics mi houde ane uwe tale/^ 
Phesonie , die sonder minne 

1600 Was van herten ende van sinne, 
Seide: „Here coninc, berecht mi, 
Welc sijn twee dinge, daer gi bi 
Meest sijt verhoeget van uwer minnen , 
Ende wilke u meest goeds doen gewinnen ?*' 

1605 — ,,Hopen ende dinken , scone joncfrouwe , 
Hoeden mi van allen rouwen. 
Alsic te sere bem verladen ^) , 
Soe staen mi dese twee in staeden : 
Daer omme belovic mi ^) meest van hen. 

1610 Gedinken coemt troesten min en sen 

Jegen meshope , ende brinct te voren ') 
Die scone die ie hebbe vercoren, 
Om doen tanesien der herten mijn 
Den roeden mont, dat suete anscijn, 

1615 Die kele witter danne een snee*); 
fol. 76. b. Ende alse mi doet die herte wee, 
Gedinken haelt mi dan hope goet. 
Die mi mijn seer al sachten doet *). 
Alse dese twee vergaderen moegen 

1620 In mijn herte , sone mager dogen *) , 
Bauwe, pine ende swaer verdriet 
Langer binnen geduren niet. 
Na dien dat iet can versinnen, 
So staet jni aldus van minnen.^^ 

1625 — „Here coninc ,^^ seit soe, Phesonie, 



*) Verladen f beladen, bezwaard. Zie ZSp. Gloss, 

.') JETem heioven van, zich verheugen over. Zie vs. 1543. 

') Meshope f wanhoop. — Te voren hringen, te voorschijn brengen, voor 
oogen brengen. 

*) Een snee , sneeuw. Bij stofnamen , waarbij men niet zoozeer aan het 
geheel, als wel aan een deel dacht, werd het onbep. lidw. gevoegd. Zie 
LSp, Gloss, op slyc. 

*) Sachten, verzachten. — Doen wordt hier even als in het Eng. to do 
als hulpww. gebruikt. Zie MZp, Gloss. 

*) Dogen, lijden, hier subst. gebruikt. 
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,Aldus berecht ^) sone wasic nie. 
Mars moete u geven ere ende goet^ 
Ende tuwen lieve geluc ende spoef'. 
Edea die scone maegd 
. 1630 Met staden') si den coninc vraegt: 

„Here /' seit si , ,,segt mi twee dingen , 
Die lU'e herten sonderlinge *) 
Alre meest rouwen doen kinnen 
In tambacht *) van ure minnen/' 

1635 — „Begerte ende vrese, vrouwe, dese beide 
Doen mi menege bitterheide. 
Begerte loept mi op met crachte 
Met bernende begerte in mijn gedachte, 
Dat ie mi met begerten groet 

1640 Moet verweren jegen die doet. 

Mire herte vresen hare wanen doet, 
Dat mi van minnen en geen goet 
Nemmermeer gescien en mach. 
Wat ie hare diene nacht ende dach. 

1645 Dese twee maken mi te suren *) 
Mijn leven soe, ine can geduren/' 
— „Here,'' seit si, Edea, „ane u nu ent*) 
Die pine, die de minne sent 
Den minnare, die sonder hope leeft, 

1650 Daerse u wel versien af heeft.'* 
Ydorus, die wel goetlic siet 
Op den coninc, en woude niet 
Langer beiden ende seide : „Here , 
Dat u Mars geve goet ende ere ! 

1655 Ie soude die drie dinge geme bevroden^. 
Die de minne meest behoeden 
In hare virtut ende in hare cracht.'' 
Vs. 1652. Hs. ende en. 



*) Berechten, onderrichten, inlichten. 

') Met staeden y op haar gemak, bedaard. Zie LSp, Ohss, en verg. bl. 
51 , aant. 6. 

') Sonderlinge , inzonderheid , bovenal. 

*) Ambiicht, bedrijf. Zie vs. 1334. 

^) Te eureln] maken, moeilijk maken. 

^) Enden ane enen, bij iemand eindigen. 

^) Bevroden, bevroeden, begrijpen. Zie MLp. Oloss, 
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— ,, Vrouwe, in bens niet wel bedacht^' % 

Seide die coninc, ,,mar ie sal 
1660 Seggen van dien poëten al. 

Wat sire toe seggen ende die auctore '). 

Sientie ') es dirste , si gaet vore , 

Want si wijst al ende leert , 

Hoemen haren dienst anteert *). 
1665 Trouwe die geweechse *) bede ; 

Helen es coevertoer •) van beden 

Jegen die felle tongen quaet. 

Die pensen menichge overdaet ') 
fol. 76. e. Over die minne ende doen verdriet : 
1670 Dit sijn die drie virtute, nu siet. 

Die houden in crachten ende grone *) die minne 

Met haren volgren in allen sinnen. 

Diet bat weet , macht bat vermonden *) , 

Mar doude vroede dus orconden'\ 
1675 Hier met bleef, dat weet ie wel, 

Algader doe dat conincspel. 
Doe dat conincspel was leden, 

Daermen vander minnen seden 

Hadde afgesproken menie wart ^^) , 
1680 Gassamus die goede vieliart 

Dede hem doe scaecspel bringen. 

Dat van sonderlingen ^^) dingen 

Was gemaect, alse gi selt horen. 

Hen was beinijn ") nocht yvoren 
1685 Deen spel dat jegen dander stoet, 
Ys. 1685 en 1686 in het Eê. m omgekeerde volgorde. 



^) Bedacht syn , met den genit. , door denken weten , op de hoogte z^n 
van (iets). 

^) Seggen tot ene dinc , over iets zeggen. — Auctoer, schryver , Fr. auteur, 

') Sientie , wetenschap. 

*') Anteeren , uitoefenen , verrichten , in practijk hrengen. Zie LSp. Ohu. 

^) Gewegenf geleiden, hesturen. Zie de Aant. 

®) Helen, verhelen. — Coevertoer, bedeksel. 

^) Overdaet, moedwil, beleediging. Zie Heim, d, Heim. 270. 

^) Grone , groen , in den zin van jeugdig , krachtig, 

') Vermonden , zeggen , verklaren. Zie van hasselt op KIL. 

") Wart, woord. 

*^) Sonderling , bijzonder. 

^) Hen = het en, — - Bein^n, van been. De stoffelijke bnw. worden 
thans alleen attributief gebruikt. 
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Mare van gesteinte harde goet. 
Deen so was een roet robijn, 
Ende dander ene miraude *) fijn. 
Tscaecbart dat was lasure, 

1690 Ende van goude gedeilt aldure '). 
Gassamus hi sette dat spel 
Te sinen rechte harde wel. 
,,Here Baudrijn, dat u goet gescie, 
Gi selt," seit hi, „ende Phesonie 

1695 ïe gadre spelen alle beide/' 

Here Casseel antworde ende seide, 
Dat hijt doen soude harde geme. 
Phesonie seide te haren scerne ^) : 
„Van Baudre here her *) Casseel , 

1700 Ie wille u geven groet vordeel, 
Eoc of riddre*^), welc gi kiest; 
Mare gevalt dat gi verliest. 
Dat gi u niet belgen ^) en selt. 
Ie sal uwen coninc met gewelt 

1705 Achter inden hornec "^ driven 

Met enen ouden ®) , daer hi sal bliven. 
— „Nichte " seit si doe , Edea , 
„Gi spreect den riddre alte na ®) , 
Gi doet u selve groet onnere , 
Vs. 1687. Hs. Mc. 1709. Hs. selvm. 
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^) Miraude y smaragd, van het Fr. éméraude, 

*) Al dure, geheel door. Zie MnL Wdh, I 182. — Gedeilt al dure, 
geheel doorgedeeld, d. i. geschakeerd. 

') Te scerne, in scherts, in spot. 

*} ff ere her , heer heer. Over deze herhaling , even als die van vroutoe 
ver zie AanL op Maerl, 20 , 377 , 475 ; hüyd. Stoke II , 149 ; Idmb, Gloss. 

®) Hoc , kasteel , Fr. roe , van het Persisch rokh , kameel. Zie BENECKfi 

MM, Wth, II 758 , 740. — Ridder , paard , Mhd. ritter (in het schaakspel). 

Zie Ldrtc, II vs. 18583 : 

Alsi hadde gespeelt met vinnen 

Ginc hi met ridders heginnen 

Sijn spel ende met rocken toe. 

*) Hem heigen, toornig worden. 

') Hornec , hoek. Zie hl. 16, aant. 5. 

^) Oude, raadsheer. Zie benecke, Mhd, Wth, I 26, waar eene plaats 
wordt aangehaald van Jacoh van Casalis : »diu alten uf dem schachzahel 
sullen seyn also gestellt , dasz zwen sitzen uff zweyen stüelen , und sullen 
hahen ein huch uff der schosz." 

*) Enen te na spreken, iemand hatelijk toespreken, scherp zijn tegen 
iemand. Verg. L8p, Gloss, op naspreken. 
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1710 Dat gine hier dreicht so sere. 

Wet wel , eer dat spel vergeet *) , 

Ie sal u wriven ane u cleet *) 

Tdregen, dat gi hebt gedaen/' 

Phesonie runde ') hare saen 
1715 In hare ore ende seide : ,, Joncf rouwe , 

Eist dat gi wilt sine trouwe , 

Ie sal hem seggen dat hi u minne: 

Gi seles te blider sijn van sinne/' 

— „Vrouwe ," seit si , „altoes wildi 
1720 Eamponeren *) ende scelden op mi. 

Woudic minnen gonder ocht hier •) , 

Ine woude niet selken messagier/^ 
fol. 76. d. Casseel die here dit wel verstoet 

Ende sach op Edea, die hare bloet % 

1725 Verhaelde*), dat hare maecte scone, 

Dat si een ingel uten trone ') 

Sceen vele bet dan iemen el. 

Cassamus, die neven tspel 

Was geseten, loech mettien, 
1730 Ende seide: „Also mote mi goefgescien ®), 

Mi dunke , hier es een veruwere goet ®) , 

Die saen dus scone varuwen doet ^^), 

ïrect"), here Casseel, sonder verdrieten. 
Vs. 1723. Hs. die. 1726. Hs. Het sceen. 
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^) Wetf imper. van weten. Zie over den verscherpten wortelklank in 
den imper. Mnl. Spraakk. 230 ; Dr. DE JAGEE Versch. 197 j Zat. Versch. 
469. — Vergaen , een einde nemen. 

^) Wriven ane dat cleet , met den dat. , iemand aanwrijven. 

^) Runen, fluisteren, Hd. raunen. Zie L8p. Qloss. 

*) Ramponeren , spotten , Fr. ramponner. 

') Gonder ocht hier , ginder of hier , hier of elders. 

*) Sijn hloet verhalen, van kleur verschieten, blozen. Verg. vs. 1392. 

') Waarschijnlijk is sceen in dezen regel ingeslopen , doordat de afschrg- 
ver in een reeds bedorven voorbeeld si een een vond. — Troen , hemel. Zie 
ZSp. Oloss. • 

^) Eig. : Zoo waar als mij goed moge geschieden ; doch niets meer dan 
een bevestigingsformule , even als : zoo waar ik leef. 

®) Dunke , voor dunct , dinct , van dinken , dunken. — Veruwere , verver , 
schilder. 

^^) Varuwen , verven , schilderen. — Over doen als hulpww. zie vs. 1618. 

") Trecken , zetten , een zet doen (in het schaakspel) , Fr. traire , Mhd. 
ziuhen. 

5 
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Dese connen te rechte wel scieten 
1735 Indie herte sonder scade. 

Nu trect irst uwe mesdade^' *). 
— „Oem/^ seit si, Phesonie, 
„Ie wille wale dat gescie, 
Dat hi hebbe den irsten toege ^); 

1740 Maer eer volent onse orloge, 

Sal mi dechterste') toge behoren. 
Al heeft hi nu den toge verloren, 
Ie bem die gone dient stoet soe , 
Die dat halm suect int stroe *). 

1745 Ine weet wat mi es gesciet, 
Ine bem alse geluekich niet 
Alse Edea ende Ydorus es. 
Dies sijt seker ende gewes, 
Alse Venus die vrouwe van minnen 

1750 Gebiedt, sal ie een lief gewinnen.'' 

Casseel van Baudre trac met sinne ') 
Sine vende •) vor sine eoningiiine , 
Ende die joncfrouwe si trac daer naer 
Den riddre, om te winne daer 

1755 Die vende, die hi daer trac. 

Casseel die coninginne vortstac ') , 
Dies si hoeden ®) woude die vende ; 
Haren ouden si oversende, 
Ocht deen iet mochte gewonnen sijn. 

1760 — „Vrouwe,'' seit hi, her Baudrijn, 
„Liet ie u aldus gewerden, 
Ie soude mijn spel qualic beverden ^). 
Na dese tale so viel hi 
In een gepens, daer hi bi 

1765 Versuchte u term aten sere, 
Vs. 1757. Hs. wouden. 
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Zie de Aant. ^ 

Toege, toge, trek, zet, Mhd. zuc. Zie benecke, Mhd, Wth, III, 931. 

Echterste , achterste , laatste. 

Een halm in dat stroe sóeken, vergeefsche moeite doen. 

Met sinne, met verstand. 

Vende , pion , Mhd. vende. Zie Bloeml, IV , 162 , aant. op 1 , 80. 

Vortsteken , vooruitzetten , vooruitschuiven. 

Hoeden, beschermen, dekken. 

Beverden, bij metathesis voor betreden, in vrede behoeden. 
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Ende Phesonie bescernede ^) dien here , 
Ende seide: „Laet u suchten varen; 
En sal en geen water overvaren. 
Het mach herbergen u soe bi." 

1770 — „Vrouwe /' seitse, Edea, „hoe wel condi 
Scalkeleke '^) spreken, dunct mi wale/' 
Doe Phesonie horde dese tale , 
Was si uut haren sinne wel naer ^). 
Si souden gerekent hebben daer 

1775 Hare parage alle beide *) , 
fol. 77. a. Maer dat sijt lieten dore hovescheide; 
Ende die Baudrijn scaemde hem sere, 
Ende Phesonie wan af dien here 
Met haren ouden sine coninginne, 

1780 Dies si was blide in haren sinne, 
Ende scerende op hem ende seide : 
„Vrouwen die sijn in uwen geleide 
Daertoe condi qualic sien'' ^). 
— „Vrouwe , alsoe moete mi goet gescien , 

1785 Dat ie met siene ben gevaen , 
Soe bi siene ine machs ontgaen, 
Ocht ie bi messiene verliese, 
Dat ie messiene coes ende kiese. 
Ie sie ende wedersie ende sie , 

1790 Soe ie meer sie, so meer joien ende wie^^*). 
Doe si dit horden doe waren si 
Tebarenteert ') , die waren bi : 
Dobbele verstantnesse ^) hadde sine tale , 
Dat merkeden si allegader wale. 

1795 Phesonie seide: „Here, te waren, 
Qi cont scone ende wel bewaren ') 



^) Bescernen , bespotten , even als in vs. 1780 scerenen op enen. 

^) Scalkeleke, loos, bedriegelijk , ondeugend. 

^) Uut sinen sinne djn , eig. van zijn verstand beroofd zijn , bij uitbrei- 
ding : verbijsterd zijn van toom. — Welnaer , bijna. 

*) Zie de Aant. 

^) Sien tot enen , op iemand passen. 

•) Zie de Aant. 

') Tebarenteert f verschrikt, ontsteld, hier in de zachtere opvatting van 
versteld, verbaasd. Zie huyd. Stohe II, 84; LSp.^.Limb, Gloss. enz. — r 
Over het voorv. te- zie bl. ö8, aant. 8. 

®) Verstantnesse f beteekenis. 

*) Bewaren , op iets passen , bewaken. Zie MLp- Gloss. 

5* 



9> 



68 



U tale ende vrodelike daer bi/^ 

— „Ie soude trecken , vrouwe ?'' — „Ja gi, 
Ie segge u seaee^^ *). — „Dat sie ie wel." 

1800 — „Nu botet" % — „Genie/' — „Nu dan snel. 

— „Vrouwe, gi haest mi alte sere. 

— „So gevie u dan vorste ^) , here , 
Tote margen vroeeh ten sonne opgange. 

— „Vrouwe, ine wilse niet so lange. 
1805 Den roe wan si hem af mettien. 

Doe seaemde hi hem ende woude tien *) 
Ene vende, die op den hornec stoet. 
„Wat eist , here , dat gi doet ? 
Boet tirst " seit soe , Phesonie , 

1810 „U seaec, dat u goet geseie, 
Want het es eostume ende sede. 
En nemt gramscepe noch onvrede*) 
Dore God, here, te mi wart niet; 
Want wie gerechter minnen pliet *) , 

1815 Ende hi mint scone ende goede , 

Hovessce ende van gestaden moede, 
Alse ie wel wane dat gi doet, 
Hine soude int herte noch 'inden moet 
Herbergen laten onpais ') no toren, 

1820 Daer minne hare woninge heft vercoren.'^ 
Cassele verblijdde therte binnen, 
Doe hise dus spreken horde van minnen. 
„Gi segt waer, vrouwe, sekerlike, 
Ie pense om minne soe vriendelike, 

1825 Alse tsuete gedinken eoemt te mi, 
Die mi dan ware alsoe bi ®), 
Vs. 1794. Hs. merkende. 1809. Hs. Boedt. 1826. Hs. Bat. 



^) Enen scaec seggen , iemand waarschuwen , dat hij schaak staat. 

*) Boten , boeten , in vs. 1809 den scaec boeten , eig. verbeteren , in het 
schaakspel: den schaakgezetten koning dekken. Zie de Aant. 

*) Vorste , uitstel , eene klankomzetting van verste , bij metathesis van 
vreste, Kd, frist. Zie Hütd. Stoke I, 468 j LSp. Gloss. 

*) Tien i even als trecken ^ zetten. Zie vs. 1733. 

®) Onvrede nemen te enen ^ twist krijgen met iemand. 

°) Minnen plien , minnen , liefhebben. Plien , plegen , met den genit. , 
is vaak de omschrijving van het ww. , dat als znw. bij plien is gevoegd. 
Zoo levens plien , leven. Zie MLp. Gloss. 

'^) Onpais f even als onvrede ^ vijandschap. Verg. vs. 1812. 

^) Die ^ in het Hs. verkeerdelijk dat, in den zin van indien iemand» 
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Dat hi opsnede therte mijn^ 
Hi soude mire vrouwen *) suete anscijn 
fol. 77. b. Daer binnen sien alse wel betogen *) 
1830 Alse nu, daer icse sie met ogen." 

— ,,Here/' seitse, die joncfrouwe, 
„Tree, ie maens u op u trouwe, 
Boet u scaec, dats hovesscede. 
Want ie ontsegge u pais ende vrede *). 

1835 Hoet u wel in allen sinne : 

Magie, ie sal u liede af winnen. 
Gi hebt gnoech gepenst te waren 
Na dese Caldieusche *) , latet varen." 

— „Vrouwe," seide Edea, „bi Gode, gi sijt 
1840 Te haestich van talen allen tijt , 

Gi maect u scerens alte vele." 

— „Nichte, dat ie lache ende spele, 
Dat es al omme feeste *) te doene 
Baudrine, den riddre cone, 

1845 So dat hi te desen tiden 

Te sachter sinen tijt mach liden". 

— „Vrouwe," seit hi, die here van Baudre, 
„Gi hebt dit wel genait te gadre 

Met witten ende met blaeuwen twine •) ; 
1850 Het es ane u wel in scine ') , 

Dat gi sijt behendich ende vroet." 
Van haren scake dede hi hare boet ®) , 
Vs. 1830. Hs. ie. 1844. Hs. riddren. 



^) Vrouwe , meesteres. Vrouwe is het vrouwelijk van heer , even als w^ 
van man , terwijl het van denzelfden stam afgeleide Vroon , heer , nog 
slechts in enkele samenstellingen over is. Zie Wap, Mart. Oloss. op vrone. 

^) Betogen f van betten, afbeelden, afschetsen. Zoo is betrecken bij KIL. 
delineare, ruditer depingere. Verg. vs. 719 op vertogen. 

3) Pais ontseggen, den vrede opzeggen, den oorlog verklaren. Verg. 
VS. 1859. 

^) Pensen na enen, denken aan iemand. Met de Chaldeeuwsche wordt 
ongetwijfeld Edea bedoeld. 

^) Feeste doen , met den dat. , vriendschap , eer aandoen. Zie MLp. Ghss. 

*) Twijn , garen , bij kil. ttayn , tzunjn , tweern , filum duplex , filum 
tortum , Eng. tmne. Iets met wit en blauw garen aaneen naaien , was zeker 
een spreekwoordelijke uitdrukking in den zin van : een mouw aan iets naaien. 

■') In scine syn , blijken. 

^) Boet doen vanden scake , hetzelfde als : den scaec boeten , den koning 
dekken , gelijk hier geschiedt door den koning op een ander veld te plaatsen. 
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Ende dede den coninc eire gaen 
Op een ander velt ende staen. 

1855 Si speelden bede ene lange stonde, 
Maer her Baudrijn hi en conde 
Niet tspel alse wel alsi dede. 
„Here," seit si, „ie hebbe uwen vrede 
Lange van heden eer ^) ontseit , 

1860 Ie wille u doen ene hovescheit : 
Ie sal u matten *) , dat verstaet , 
In den hornec, eer gire uutgaet, 
Ocht indie reie ^) , welc gi begert." 

— „Vrouwe, dit mat dat hebbic wei-t, 
1865 Ende houde mi gepait *) van beide. 

Ie wout nu ware al sonder beide. 
Gi hebt oec wel die macht, waermede 
Dat ie met ere soude op die stede 
Bliven mat , op dats u rochte *) 

1870 Dan, met al dien dat ie vermochte^) 
U te mattene, dat weet ie wel.^' 
Doe was daer joie ende groet spel , 
Ende die joncfrojiwe scaemde hare, 
Ende pensede, dat iet messeit') daer ware. 

1875 „Lieve suster,'' seide Betijs, 

„Dreicht dien riddre in hovesscer wijs, 
Ocht hi sal willen hene varen.^' 

— „Bi Gode, bruder,'' seit si, „te waren, 
In pensde niet dat arch ®) soude sijn.^* 

1880 — „Sone dedic oec,'^ sprac Baudiïjn, 
Vs. 1858. Hs. uwe. 1868. Hs. Daer. 



^) Van heden eer , van te voren. 

^) Matten, schaakmat zetten. Zie mijne Ned, Klass. II, 74, en vooral 
Dr. DOZY, Oosterl. 79. 

3) Hete, rij, regel, d. i. een der acht velden van een regel op het 
schaakbord. 

*) Hem gepait houden van ene dinc , zich tevreden stellen met iets. Payen 
is het Fr. payer. 

') Roehen , imperf. rochte , onpers. met den dat. des pers. en den genit. 
der zaak , zorg dragen voor , zich bekommeren om. De zin is : Indien gij 
er u moeite voor gaaft, indien het u schelen kon. Zie LSp. Gloss. 

^) Met al dien dat , niettegenstaande dat. In gelijken zin als dore al d^t. 
Zie MnL Wdb, 1 , 176 , 9). 

^) Messeggen, verkeerd zeggen. 

®) Arch, verkeerd, kwaad. 



71 



,^Maer sekerlic mesdaen ware dat, 
fol. 77. c. In verbeidde al selken mat/* 
Cassamus, die dit verstoet, 
Hem verblijdde herte ende moet, 
1885 Ende sloech dat spel omme ende seide : 
„Gi sijt mat nu alle beide, 
Ende vanden spele es mijn die ere." 
Doe logense allegadre sere. 
Doe riep hi datmen brachte den wijn, 
1890 Dies si te blider souden sijn. 



AANTEEKENINGEN. 



— Vs. 50. In den Franschen tekst, fól. 4 "v*. , luidt deze plaats aldus: 

Voir est qne je suy frèrës Gadifer Ie gnerrier , 
Qui fust occist a Gadres, quant li vostre fourrier 
Sen al^rent en fuerre por Ie païs brisier. 

Aller en fuerre is in onzen tekst zeer juist vertaald door voderinge 
doen. Het Ofr. fuerre , Mlat. fodrum , is het Hd. futter , ons voeder. 
Zie DU CANGE (Ed. Henschel), VII, 182 o^ fuerre 2), en verg. III, 
335 , op fodera/re , forra/re , fodra/rii en foriarii, 

— Vs. 255. Eene bedorven plaats, die echter met eene kleine ver- 
andering gemakkelijk is te herstellen. In vs. 254 leze men : dor die 
houde , dat hier blijkens de vergelijking van het oorspronkelijke wordt 
gevorderd (fol. 6 r*^.) : 

Pour amour des enfanz et de la belle née 
Sera au Yndiens ma targe a or moustrée. 

— Vs. 270. In het Hs. staat verkeerdelijk deet , dat geen zin op- 
levert. Dat spel delen is eene uitdrukking , die in het Mnl. enkele 
malen voorkomt. Zoo leest men in een fragment van haeblaitts 2Vof. 
Oorl. VS. 327 (blommaeet , Theophilus , 62) , waar Ulyssus verhaalt : 

Ie quam aldaer was Calipsa , 

Daer bleef ie langen tijt daarna. 

Üese deelde mi menech spelt 

Daer mi taerchste af ghevel; 

Want soe was mi al te vroet : 

Een deel verwan soe minen moet. 

Ie bleef met hare in grotre noot 

Alsoe langhe alsoet gheboot. 

Soe maecte mi met consten so dore, 

Dat ie mi lievere tlijf verlore 

Daent noch gheduurde ; macr dats ene doget , 

Dat noint man scoenre joghet * 

In dese werelt ie ghesach. 

Wat hier de uitdrukking beteekent is duidelijk. Als wij een thans 
gebruikelijk beeld bezigden , zouden wij zeggen : Deze speelde menige 
partij met mij , waarbij ik steeds de verliezer was. Het spel hier be- 
doeld is evenwel niet met kaart of dobbelsteen , maar het wapenspeL 
Voor den aanvang van den strijd deelde men het spel, d. i. men gaf 
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aan partij de keuze met welke wapenen hij wilde strijden. Bij zooda- 
nige verdeeling moest gelijkheid worden in acht genomen en gezorgd, 
dat de eene partij geen voordeel boven de andere had, en daaruit ont- 
wikkelde zich de beteekenis van gedeelt spel^ een gevecht tusschen ge- 
lijke partijen, portie egale, en die van ongedeelt spel in den tegenover- 
gestelden zin van portie inégale , strijd met ongelijke wapenen. In den 
X8p. B. III, c. 26, wordt gesproken van het luie en vadsige leven, 
dat de poorters leiden. In vs. 144 vlgg. wordt aldus dit leven van den 
poorter beschreven : 

(Hi) hout hem binnen vesten 

In sijn ruste, in sijn ghemae, 

Ende peinst om sinen penninc zac: 

Dat sijn sine vriende ende sine maghe; 

Tandren oorbaer sijn si traghe. 

Binnen vesten sijn si stout 

In haren -woorden menichfout 

Ende connen vreemden lieden wale 

Oplopen mit harder tale, 

Dies si hem hoeden souden wel, 

Waren si daer ghedeelt waer tspeh 

Zoo leest men in vblthems Sp. Hist, B. II , c. 28 , vs. 47 vlgg. : 

Hi ende oec sijn conroet 
Waren allegader bloet , 
Ende die ander gewapent wel: 
Dus was daer een ongedeelt spel. 

Elders wordt zulk een strijd een orloge mit ongedeelden stiehen ge- 
noemd. Zie MAEBLANT, Sp, Stst. III*, c. 37, VS. 72 (II, 253) en 
verg. Dr. halbertsma , Aant, 78. 

De uitdrukking partir Ie jeu , Mlat. partiri jocum , Mhd. da% spil 
teilen , voor : de keus geven , in het algemeen , is zeer gewoon. Zie 
nu CABTGE, III, 896 i. v. Jocm partitus; benecke, Mhd. Wïh. III, 
26, en verg. Dr. halbertsma, Aant. 366, 474. 

De zin van onze plaats is : Hoofsche edelmoedigheid , die in hem is 
vastgewortcld , is het richtsnoer zijner handelingen ; zij wijst hem de 
wapenen aan, waarmede hij strijden, welke hij gebruiken moet. 

— Ys. 650. De Fransche tekst heeft , fol. 1 1 r«. : 

»Sire," dit la pucele, ibien soiez vous venus! 
A ami vous retieng: des autres ne m'est plus. 

Men leze in vs. 650 : Ie onthoude u. De beteekenis van onthouden 
is : in dienst nemen , hier op den dienst der Min toegepast. In den 
zin van in dienst nemen komt het o. a. voorbij heelu, vs. 1284, waar 
van den Hertog van Brabant verhaald wordt: 

Doen hi ten tomoye quam, 
Dede hi recht sinen dinghe. 
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Ende onthilt Westvaliiighe 

Ende Oyerlandere , ende woude keeren 

Met hen jegen die heeren. 

Wesm is hier niet eenvoudig het verb. substEintiYum , mcuir heeft nog 
de oorspronkelijke kracht, even als het Goth. toisan, dat ook hlijven 
beteekent. Zie schulze , Goth. Gloss, 434 ; geaff 1 , 1053 , en verg. 
Hd. tcühren. 

— Vs. 687. In het origineel , fol. 1 1 i^. , luidt deze plaats aldus : 

Gadifer de Fezon est li premiers issus. 
La lance porte droite, saülanz les saus menus 
Devant trestouz les autres est en Tost embatns, 
Et escrie : »Toiirton !" V anseigne Mazonus , 
Que li dona B. la fiUe au roy Caulus. 

Gelijk herhaaldelijk blijken zal heeft de vertaler soms wat heel vrij 
met den Franschen tekst omgesprongen. Van de dochter van Koning 
Caulus wordt met geen woord gerept. Integendeel ontvangt de jonge 
ridder zijne strijdleus , niet van eene lieve schoone , maar van een ouden 
man. Het tüken , teeken , Ofr. enseigne , Mlat. intersignum , is de eri 
d^ armes , de leus , welke de ridder en zijne volgelingen in den strijd 
als een onderling herkenningsteeken aanhieven. Zie wa cange (Ed. 
Henschel) III, 869, i. v. intersignum 3); VII, 142, i. v. enseigne ^ 
en vooral de XI en XII Dissert, sur Joinville: „Du Cry d' Armes 
(ald. VII, 46 vlgg.). Die leuzen waren gewoonlijk de namen van 
landen, steden, kortom van een of andere bezitting van den heer, 
dien men in den strijd volgde. Zoo was de Vlaamsche wapenkreet : 
Vlaenderen den Leeuw. Bij Philippe Mouskès leest men: 

Et Ruen escrient li Normant, 
Bretagne hu9ent li Breton , 
Bourdeaux et Blaves li Gascon. 

Verg. Chimh, O. I, vs. 3490: 

Doen quam heer Geraert Screyhai^e, 

Die vrome was ende coene , 

Op een ors van Arragoene, 

Dat sprongen groot springende quam. 



Hi riep : Grimbergen ! sinen cri. 

en ald. vs. 3777 : 

Maer daer toe quamen saen 
Gereden inder selver bane 
Selke die riepen : Viane ! 
Oec riep daer: Grimbergen! met 
Ene partie, die ongelet 
Dorssen sloghen metten sporen. 

Ook op onze plaats is Tourton niets anders: de leus van Mazonus , 



76 

en eene of andere stad , wier naam door Gadifeer als veldteeken voor 
zich en de zijnen werd gebezigd. 

— Vb. 738. Ter vergelijking van vs. 725 vlgg. met het oorspron- 
kelijke deelen wij de volgende verzen mede (fol. 12 r°.) : 

Miex en valent I po qui ont loyal seignonr, 
Qui les ayme de cuer et porte grant honour, 
Que ne font IIII tans a petit de valotir. 
Quant sires est haïs de son pueple menour. 
A paines vient en len oü il n*ait Ie piour: 
Jk ne sera si prens ne de si grant valour, 
Qu*il vaille e' un seul home , s' il n' a sousten eour. 
Assi tost a r an mort I riche empéreour, 
Quant il est bien ferus, c'uns povres vavasour. 

— Vs. 760. Gadifier en Betijs worden enkele malen in ons gedicht 
kinUce her e genoemd, als in vs. 864 en 1086. Waarschijnlijk wordt 
hiermede bedoeld : jeugdige heer , daar ook elders , in vs. 566 , van Ga- 
difier als van dien knape wordt gesproken. Doch men bedenke, dat 
het begrip, hetwelk men aan hind hechtte, zich verder uitstrekte dan 
thans. Zoo wordt Eloris zoowel kint als jonghelinc enjonehere genoemd. 
Zie Flor, vs. 2253, 2295, 2759. Wigalois wordt nog kint genoemd, 
nadat hij reeds tot ridder was geslagen. Zie benecke, Mhd, Wïb. I, 817. 

In bijzondere toepassing geldt hint ook toot vorstenkind , Sp. Infante ^ 
even als het Eng. queen, vrouw, Mnl. qtiene, oud wijf, de n,aam der 
vrouw bij uitnemendheid , der Koningin , werd. 

Een ander woord , dat oorspronkelijk Jcind beteekende , verkreeg al- 
lengs de beteekenis van held. Het is het Mnl. degen , Ohd. degan (graff 
V, 119), Mhd. degen (benecke, Mhd, Wth, I, 309), Oudsaks. thegan , 
Ags. thegen , thên (ettmüllee , Lex. Ags. 590) , dat kind , knecht en held 
beteekent , en overeenkomt met Gr. tIkvov , van tUtu) , gelijk degen van 
dijgen , dijen , groeien. Zie geimm , J9. Wth. II , 895. 

Van het Ags. thegen , thên , is het latere Eng. than , thane , dat ieder 
nit SHAXSPEABES Macheth bekend is. 

— Vs. 773. Van dergelijke vervaarlijke wonde leest men mede in 
den Grimh. O, I vs. 4279 : 

Ende heer Henric voir voert, 
Ënde boet enen sijns speren oert, 
Die jegen hem quam opgevaren, 
Ende geraectene te waren 
Soe sere met sinen schachte, 
Dat hine doorreet een gelachte, 
Ende hem int Kjf dat spere brac. 

Zelfs kon de speer er een vadem doorgaan zonder een wonde toe te 
brengen! Zie Ferg, vs. 1807, waar van het gevecht van Eerguut en 
den Zwarten Eidder verhaald wordt; 
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Die Bwerte Fergnut weder stac; 
Sinen scilt hi heme ontwee brac, 
Ende sinen halsberch heft hi dorsneden. 
Al dorentore so es leden 
Die scacht I vademe , na minen waen , 
Maer hine heft heme niet sere gedaen. 

— Ys. 984. Bewessm , hewmen ; is VEin denzelfden stam als het 
Goth. WW. vasjan, kleeden, het Lat. vestig y en hewessen is: bekleeden, 
van het noodige voorzien. Zie schulze , Goth, Gloss. 415, verg. gmmm, 
RA. 555. Het komt herhaaldelijk bij onze Mnl. schrijvers voor, als 
in den AUx. X, vs. 552 (D. II, 219): 

Mar ie seg u bi trouwen , 

Dat hier thuyscen luttel water si ; 

Darom segic di bedi, 

Nem metti XL" man , 

Ende hewisse di van water dan. 

Zoo ook FL en Bhnc, vs. 1840 vlgg. : 

Si vonden die herberghe wel hevoest 

Van dies hem behoefde best , 

Orscoren ghenoech ende voeder. 

Van 80 scone herberghe ende so goeder 

Vant men quaden coever daer , 

So wel waest hemat alt jaer 

Van spisen. 

En in de Heim d. Hem, vs. 636 : 

Heeren sijn sculdich te vorsiene, 
Alse diere tide pleghen te ghesciene, 
Dat si van corne sijn bewist 
In borgen , in solre ende in kist. 

Zoowel de verklaring van clakissb (ald. bl. 283) als die van Dr, 
KAX7SLER in Zijne Denhm, III, 310, is onjuist. Zie verder Grimb, O. 
I, VS. 1957, 2302, 2314, 2979; IV Mart, vs. 813 {Vad. Mus. lY, 88). 

— Ys. 1015. Ontketen f beloven, toezeggen, komt mede in denzin 
van het jawoord geven in den Limh. YII vs. 1737 voor. De heiden 
Demophon verkleuirt zijne liefde aan Esioene , maar vreezende dat zijn 
aanzoek geen gunstig gehoor zal vinden , vraagt hij haar , of zij hem 
ten minste eenige hoop kan geven. En de schoone 

Esioene die scaemde hare , 

Want si weet wel oppenbare 

Dat hi es heyden, al es hi vrome, 

Ende peinst: »Eist dat ie come 

Dies met vreden ave, 

Soene woudic niet dat men mi gave; 

Maer nu en ontheiic hem niet , 

Wat soe miins daer na ghesciet." 
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— Vs. 1032. Ook hier is de Pransche tekst weder zeer vrij ver- 
taald , hoewel de zin in de hoofdtrekken is weergegeven. Aldaar leest 
men fol. 19 v*^. : 

Se paroles ouï et touz ses ramponois 
Cassamus dou Laurris, Ie vieillart audenois, 
£t Betis 11 danziaus, qui en font lour gabois. 
»Oncle," ce dit Betis, »or va tout a redois : 
Cis Baudrains , que voy Ist a ces riches conrois , 
A I cheval corant entortillé d' orfrois , 
Fera de vous amours , se il puet , ses esplois. 

Vs. 1032 en 33 moeten kennelijk beteekenen : Mij dunkt dat gij 
uwe vriendin kwijt zijt, dat gij de bons bij haar hebt gekregen. De 
uitdrukking : hloet doen , niet slagen in iets , komt eenigszins gewijzigd 
in het Hd. voor. Mnen blossen schlagen beteekent : fehlschlagen , spe 
defici , repuham fenTe ^ zooals grdim, i>. Wth, II, 147 verklaart, gelijk 
o. a. blijkt uit het volgende voorbeeld , aan schxrmebs Bing, .Ros, ont- 
leend : 

Was wilstu mich doch viel verstoszen 
Und setzen in die trübe nacht , 
Schlag ich denn allzeit einen hloszen^ 
Und werde nur um glimpf veracht ? 

In het Nd. zegt men nog: he sleit den Moten, hij richt niets uit. 
Ook in de Ghemeene JDmjtsche Spreeckwoorden (meuer, Oude Ned, Spr. 
12) vindt men het spreekwoord : Ghi derft u op hem niet verlaten , 
ghi sult een bloote slaen. De uitdrukking is waarschijnlijk ontleend 
aan het gevecht , waar hij , die hhot slaat , eenen hlooten slaet , in de 
lucht schermt , zonder iemand te raken ; en bij uitbreiding heeft hloot 
slaan de beteekenis verkregen van niet slagen, met de kom op den kop 
thuis komen, 

— Vs. 1124. Vs. 1104 vlgg. luiden aldus in het oorspronkelijke, 
fol. 25 V». : 

Or s'en vont Fezonois, qui sont plain de bamaige. 

Saigement combatant s'en vindrent au passage: 

£t Clarus si les suit , qui de despit cnrage , 

Vistement lour court sus a tout sa gent sauvaige. 

Lors convient Fezonois lui paier Ie truaige. 

De lor gent de comun i orent grant domaige. 

Gadifer et Betis , qui sont de jene aaige , 

I tornêrent souvent lor cors et lour visaige, 

£t bien moustrent qu*il sont estrait de grant paraige 

Dou riche roy Bant, de Dido de Cartaige. 

Cassamus les conduit a guise d'ome saige, 

£n souffrant son meschief fit maint bel vasselage. 

Onze dichter is hier wederom vrij wat van den Franschen tekst af- 
geweken , doch geeft den zin tamelijk goed weder. In vs. 1124 is ^en 
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jegm geven y iemand weerom geven, iemand krachtig terug slaan. — 
Bilc , hillio beteekent hillijker wijze , naar hehooren, 

— Vs. 1201. Bare is het Pr. ha/rre ^ Mlat. harra ^ eig. slagboom. 
Zie DTT CANGE , 1 , 603 ; VII , 56. Zoo leest men bij yillehakdotjin 
153 : „Et deviserent une partie de leur gens pour ce qu'il gardassent 
les lices et les harres, et li autres assaillissent par devers la ville." Bij 
KIL. komt een woord voor, dat met dit haer ten nauwste samenhangt: 
ffBaeren , baerenspel , Gymnas , ludus gynmicus , exercitium gynmasti- 
cum , palaestra , certamen currendi. J)e haere jaeghen , Cursu ad metas 
contendere , cursu certare." Httyd. Stohe II 584 , leidt hieruit af, 
dewijl KIL. het woord „plaatst onder Ba er, nudus , zo volgt, dat de 
betekenis moet afgeleid worden van de naaktheid der loopera ^ die zich 
in de loopbaan oeffenden." En hij vervolgt : „Ten Kate , die den 
halven KiUaan , in zyne twee Proeven , heeft overgeschreeven , gaf 
daar geen acht op, zeggende II, p. 588 J : JDit schijnt my van Baere^ 
Beer, ursus , ontleent te zijn; even ah ons jongens-spel, Wolfje gS' 
noemt , waarhy de eene voor den Wolf speelt , die de anderen binnen een 
bepaalt perk in H doorloopen moet opvangen. Maar hoe kon hy dat 
overeenbrengen met het Latijn van Kiliaan, dat hy daar mede uit- 
schreef?" We zullen aan Huydecoper de verklaring schenken , die hij 
geeft van moedernaakte hardloopers, in ons klimaat wel wat een ge- 
waagde liefhebberij , en ook aan ten Kate de zijne , waarmede Huy- 
decoper vrij bits den draak steekt. Littré I 300 geeft de volgende 
verklaring van het barenspel : „Les barres, jeu de course qui est 
divisé en deux camps , dans lequel les joueurs de chaque camp s' en- 
gagent successivement a la poursuite les uns des autres, et qui est 
ainsi nommé parceque les deux camps sont marqués par une barre 
fictive OU tracée sur la sable." Aan dat spel ontleend is nog de zegs- 
wijze: i^Jouer aux barres, se chercher sans pouvoir se rencontrer." 
Uit dit barenspel krijgt eene plaats uit velthem B. III , c. 35 , vs. 
51 hare verklaring. Men leest daar hoe de Koning van Engeland op 
de Galoyse vocht, maar vrij wat schade leed, daar hij beneden aan 
den berg was, en zijne vijanden zich er op bevonden. 

Int leste moestense achtertien 
Ende der Galose scoten vlien ; 
Want een scote , dat verstaat , 
Die van boven nederwart gaet, 
Quetste meer , al ongelogen , 
Dan X die opward vlogen; 
Want eer die scoten boven quamen , 
Verloren si haer macht te samen. 

I 

Om dit moesten [si] wiken daer, 
Nochtan wet dat overwaer, 
Al wekense dus , dat si oec daden 
Den Galoysen grote scaden. 
Deen taende den andren daren , 
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Gelijc datmen speelt ter baren. 
Die van beneden reden opward, 
Dan quamen dander metter vard, 
Ende liepen neder den berch saen, 
Ende hebbense aldus wederstaen. 
Dus streden si so ondertiden, 
Dat dus there in beiden siden 
ïoe quam slaende met snelder vard. 
Dus maecten ouderlingen enen scard 
Die Ingelsce onder die Galoyse. 

Even als in het harenspel beide partijen op elkanders afgebakend ter- 
rein komen, zoo tergden ook Engelschen en Galoyse elkander. 

Wat het harenspel in den riddertijd eigenlijk was , leert ons Wolfram 
von Eschenbach in zijn Willehalm ^ 187, 19 (lachmann, 508): 

* Man sah von edelen kinden 

Mit scheftn üf schilde tjostieren , 
Dort sich zweien , hie sich vieren , 
Hie mit poynder riten , 
Dort mit püschen strlten. 
Da sprungen riter sêre: * 

Ze der zit was êre, 
Der den schaft verre schóz, 
Des ouch d^ mangen niht verdróz : 
So liefen dise die barre. 

Hieruit blijkt dat het een soort van spiegelgevecht was , dat , zoo 
de ridders te paard zaten, best met een carousel kan vergeleken worden. 

In het aan criices interpretum zoo rijke IV Boek van velthems Sp, 
Sist, ontmoeten wij een paar malen de uitdrukking: in haren liggen, 
In c. 16 bij het verhaal van den moord der Franschen binnen Brugge , 
leest men vs. 41 vlgg. : 

Daer worden verslagen inder stede 
Wel xxiili baenroetse mede, 
Ende ridders kinder ende seriande 
Van Vrancrike ende van andren lande. 



Om dit doen was menich blide, 
Diet vernam wide ende side , 
Dattie dinc aldus verginc. 
Doe quam in Pieter die Coninc 
Metten andren , die uut waren , 
Doe haer viande lagen in baren ^ 
Diese wilden hebben doen hangen : 
Met groter bliscap waren si ontfangen. 

In het verhaal vftn den Sporenslag vindt men verder c. 34, vs. l vlgg.: 

Die wijch ward stare ende groet. 
Die Grave van Hu blever doet, 
Ende LXIII Baenroetsen 
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Bliven doet binnen der plaetsen ; 
Ende xi° ridders lagen in baren , 
Ende alle die met hem waren , 
Daer Artoys dus lach gevelt : 
Hets janmier te horen daermen telt. 

Dat de zin van liggen in haren op beide pleiatsen is : verêlagen zijn , 
gesneuveld zijn , is duidelijk. Bij baren aan lijkbaar te denken , gaat 
niet aan. Vooreerst toch zou men dan verwachten: liggen up haren ^ 
in plaats van het voorz. in. Doch al mocht dit bezwaar niet gelden , 
dan zou de uitdrukking nog zeer onjuist zijn. Men zoude wel 
liggen op de Ifjkbaar kunnen zeggen voor gestorven zijn in het alge- 
meen ; maar zeer onjuist de uitdrukking bezigen van -een hoop versla- 
gen vijanden , her- en derwswu-ts verspreid , of wier lijken door en op 
elkander liggen gestapeld. 

Waarschijnlijk is baren de dativus sing. van een zwak vrouw. znw. 
bare , dat de beteekenis heeft van naakte grond. In benecke Mhd. Wth, I, 
141 wordt eene plaats uit het Ruolandes liet van den Pfaffen Kuonrat 
241, 17, medegedeeld, waar men leest: „Si vunden an dem wal bo 
vil der totenP daz fuoz niemen nemahte gebieten an die bar der erde" , 
dat verklaard wordt door: die blösze, das was bar ist. Die hare is 
alzoo de blootte of het bloote , en komt in verschillende toepassingen 
voor. Het is het tandelooze deel van den bek een^ paardsy en komt in 
dien zin voor in den ZSp. B. III, c. 12 , vs. 97, in het spreekwoord : 

Soe hogher hals , soe weeker hare, 

In het Opperduitsch heet nog die Bar, een boomlooze plaats in een 
bosch (adelung, Wtb, I, 726). Zoo kan in. de plaats van velthbm 
die bare , de naakte , kale grond , beteekenen , en de zegswijze in haren 
liggen niets anders zijn dan omver liggen, ter aarde geveld, dood %%jn. 

Yerg. over Ba/re het opstel van Dr. de vries in Dr. de jagebs Areh. 
IV, 201 vlgg. 

— Vs. 1371. Het Koningsspel, dat door ons ridderlijk gezelschap 
wordt gespeeld , heette in het Fransch Ie Jeu du Roi qui ne ment , en 
wordt in den Franschen tekst , fol. 29 v**. , eenigszins nader beschreven : 

Et au roy qui ne ment fu Betis esléus 
Farmi Ie sacrement Dyane et Neptunus, 
Qui sera droituriers pour qu*il est au desus. 
Quant il fa roys , entre^ eus tantost V a Ydorus 
Cointement corouné de^on^ et de festus. 

Het onverstaanbare eronen met enen stroe wordt door de vergelijking 
met het oorspronkelijke volkomen duidelijk. De Koning werd gekroond 
met aren en stroo ; hij moest 8ian de andere leden van het gezelschap 
vragen opgeven , vooral over netelige en spitsvondige quaesties der minne, 
en werd later zelf ondervraagd , gelijk uit het vervolg blijkt. Het ant- 
woord op de vragen , die soms vrij lastig waren of van zeer teeren 
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aard , moest naar waarheid zijn , van waar de benaming van het spel. 
Een ander staaltje van dit spel vinden wij in eene zeer ,;goede" , hoe- 
zeer niet bij uitstek kiesche „boerde" bij babba^an, Fahliaux et 
dmteê (Ed. de hêon) 1 , 101 , getiteld : Le sentier hatu. Daar wordt 
echter eene Koningin , geen Koning , gekozen. In het begin lezen wij : 

Une foi {les Chevaltera) ierent en dosnoi 

Entre Dames et Damoiselles: 

De cointes i ot et de belles. 

De plusieurs deduits s* entremistrent , 

Et tant e' une Royne fistrent, 

Tour Jauer au JRoy qui ne ment. 

Verg. verder over dit spel de Aant. op vs. 1421. 

— Ys. 1388. In het oorspronkelijke, fol. 29 v°. , luidt deze plaats 
aldus : 

»Sire ," dit la pucelle , »ne vow en dirai plus. 
Se j* aing et s' ai ami , mie ne le refüs : 
Ainz en merci M fois Cupido et Venus. 

Met eene kleine verandering is de zin van vs. 1388 te herstellen. 
Men leze: 

^t^ ujerdes meer van mi gewaegt. 

d. i. : ,;daarover wordt door mij niet meer gesproken." 

— Ys. 1404. Dit vers luidt in het origineel , fol. 29 V*. : 

»Sire", dit la pucelle, »ne sui Gauter ne Hus: 
Nus ne me vuet amer ne je aime nus. 

Ongetwijfeld wordt hier gedoeld op een bekend spreekwoord, dat 
misschien zijnen oorsprong aan een der vele bij het gansche volk be- 
kende Fahliaux te danken had. Of er worden hier een paar van de 
gebruikelijkste namen genomen, als ten onzent in de uitdrukking: Jan, 
Piet en Klaas. Bij LramÊ I 1838 wordt wel Gautier als zoodanig op- 
genoemd, doch hij heefb als kameraad niet Hugo, maar Garguille bij 
zich. Zoo zegt bêgitieb in de XIII 8aL : 

Au reste , n* épargnez ni Gautier ni Garguille ; 

en bezigt scabbon de uitdrukking : Frendre Gautier pour Garguille , in 
den zin van zich vergissen. 

Souvent elle se méprenait , 
Sitót qu'elle T entretenait , 
Et prenait Gautier pour Garguille. 

LiTTBÊ voegt er bij : ,;Les Aneodotes dramatiques (1775, t. III, p. 203) 
disent que Gautier Garguille était le nom de théatre qu' avait adopté 
Hugues Guérin , dit Fléchelles , célèbre farceur qui débuta dans la troupe 
du Marais vers 1598. On voit que le langage populaire s' amusa k 
dédoubler le nom de ce personnage pour en opposer les deuz parties." 

6 
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Dooh is het iiiet veel waarschijiilijker , dat Guérin twee namen, die in 
een populaire spreekwijze b^* «'^^^ Alleman bekend waren , samehToe^e ? 
Zoo ontstond ten onzent uit de twee algemeene namen c7«n en Claas de 
2)opulaire Jan Claaszen. 

— Ys. 1421. In het oorspronkelijke luiden dit en de vorige verzen 
aldus (vs. 1713, P. fol. 30 r^.)')- 

»Sire,'' dit Ie Baudrain, »par ie haut serrement 
De vostre roiauté et du couronnement , 
Et par la foi que doi amourz premierement 
Et loial desirier, qui i amer m'aprent, 
Céens ii*a fors conseil, je vous di vraiement, 
A la belle Edea m'ottroie entierement. 

Bij P. luiden de laatste verzen aldus: 

Que je n^ ai en eest mont d' amors nul pensement 
Que la belle Edeas, oü m'outroy bonuement. 

De verzen in onzen tekst zijn bepaaldelijk corrupt. Om een goeden 
zin van vs. 1417 te krijgen, zoude men moeten lezen: 

Enter trouwen die ie sculdich bem der minnen. 

Doch dan is het vers te lang. En wat beteekent dan vs. 1419? Het 
waarschijnlijkste is , dat een paar verzen ontbreekt, en een slordige af- 
schrijver er maar wat van heeft gemaakt. Men zou b. v. aldus kunnen 
lezen : 

Bi Jupiterre den here mijn , 
Ende hi uwer conincs crone , 
"Enter trouwen sonder hone, 
Die ie sculdich bem der minnen , 
Ende ver Venuse der goddinnen 
Hier in desen heimeliken raet. 

— Ys. 1459. Bij het woord pardon , steekspel , blijkt weer ten dui- 
delijkste, hoe geleidelijk verschillende zeer tegenstrijdige beteekenissen 
ten nauwste met elkander samenhangen, hoezeer bij den eersten oog- 
opslag de onderlinge samenhang ongerijmd schijnt. 

Het Ofr. pardon , Mlat. pardonantia , is een kerkwoord , dat aflaat be- 
teekende. Zoodanig pardon werd of door den Paus , of ook door de 
Bisschoppen der diocese verleend aan hen, die vooral ter gelegenheid 
van het jaarfeest der wijding naar deze of gene kerk zich begaven. 
Zoodanige feestdag kreeg aUengs den naam van pardon , en men sprak 
b. V. van „Ie Bymenche devant Ie Pardon de S, Romain de Motten J^ 
Yooral de jaarfeesten der wijding van beroemde kerken duurden vaak 
verscheidene dagen, zooals blijkt uit een stuk van 1299, waarin Tho- 
mas, ,;abbas Casinensis", een aflaat van veertig dagen belooft aan hen , 



*) Wij Tolgen yoortaan den tekst yan het Brosselsohe Hs., terwijl de belang- 
rijkste varianten van het Parijsche er bij zullen worden opgeteekend. 
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„qui in dedicatione ipsins eoèleeiae et per ooto dies festwUatis tpsas 
immediate sequentea devote aQcewerint annuatiiii." Zie nv cai^oe , III 
817, i. V. Indulgentia, 

De feestelijkheden gedurende die dagen door de drukte en het rumoer 
van kooplieden , die naar zulk een pardon samenstroomden , door den 
toevloed van speellieden , jongleurs enz. , behielden niet enkel een gees- 
telijk karakter , maar ontaardden allengs tot kermissen , waar ridder en 
edelman, poorter en dorper zich op zijne wijze kon vermaken. 

Voor de ridders werden er steekspelen gehouden , en „solemnes illae 
decursiones miHtares seu hastiludia , quod in solemnioribus festis age- 
rentur" (dit cakge V , 93) , ontvingen naar het kerkelijk feest den naam 
van pardons , hetzij ze op zulk een aflaatdag plaats hadden of niet. 
Evenzoo ging het met ons kermis (kerkmis) , en het Mlat. nundinae 
(pardon, steekspel), dat geheel en al de heugenis van den oorsprong 
verloor. Zie nu canoe IV, 660. 

Het pardon , de kwijtschelding van tijdelijke straffen , ging alzoo tot 
de beteekenis van toumooi over. In dien zin komt het onder anderen 
voor in een oud Cérémonial op de toumooien , dat in de Dissert VII 
van nu cange op jodtvelle (D. VII , 34) voorkomt , waarin de oproe- 
ping der herauten aldus luidt : „Or oyez , seigneurs chevaliers , que 
je vous sais as^avoir Ie grant digne Pardon d^ Armes et Ie grand digne 
toumoyement." 

Pardoen en ook Aflaet komen mede voor in de beteekenis van kruis- 
tocht f om den vollen aflaat die aan de deelnemers werd geschonken. 
Zie 8p. Eist. IIF, 89, 144 (D. III, 158): 

Hi was met Godevaetde van Bulyoen 
In dat heüeghe paerdoen, 
Datmen wan over mere. 

Verg. Mnl. TFdh. I, 142. 

— Vs. 1466. — Vs. 1453 vlgg. luiden in den Transchen tekst (B. 
VB. 1735, P. fol. 30 v^) aldus: 

Mais or laissons passer Ie grant toumoiement 
Du roi et de Claruus et de la nostre gent, 
Et comencier aux preux proece et hardement 
Les amans maintenir chevalereusement ; 
Et se Dieu nous donnoit force et avancement, 
Bien revenrons arrier a nostre parlement. 

De laatste regel luidt bij P. : 

Bien remendrons ensamble a nostre parlement. 
De zin der verzen in onzen tekst is de volgende : ,,Maar ik wil mij 
niet verder uitlaten. Laat eerst het gevecht plaats hebben, dat op 
morgen bepaald is. Laten wij liever daarover spreken, en over het 
groote toumooi dat u wacht. Daar zullen wij aan daden zien wie 
waarachtig mint. Behaalt gij daarin de overwinning, nu dan spreken 
wij elkander nader." 

. 6* 



84 

— Ys. 1482. Verg. het origineel , fol. 30 v°. : 

Et s'on ne Ie tenit a anni vraiement, 
Je déisse ja tel, qui tout communement 
Déisse, que ce fust trop outrageusement. 

In het Bruss. Ha. vs. 1752: 

Et s'en ne Ie tenist a aucun vantement, 
Je déisse tel chose , que tout communement 
Fensassent que ce fost trop outrageusement. 

— Vs. 1498. In den Eranschen tekst (B. vs. 1760 vlgg. , P. fol. 30 V>.) 
luiden vs. 1492—1510 aldus: 

»Non fera[i] ," dist Betis , »et de tant me repent ; 

Mais cis qui ayme bien et qui desirierz prent , 

Et en espoir de joie vit amoureusement , 

Et quant je voi celi devant moi en présent , 

Que j' aim de loial coer et amoureus talent, 

Se je sui tres mué a penser hautement 

Pour entendre a valour (P. amours) et a advancement, 

On n'en doit pas palier trop mervilleusement. 

Et tant saves vous bien que amours Ie m'aprent, 

Que coer ou fine amour se herberge et descent, 

A souffirir li estuet moult grant triboulement, 

Joie, duel et froidour et grant eschaufement. 

Bij P. luiden de laatste verzen aldus: 

Nuns n*en devroit parier trop mervilleusement. 
Et tant en sai [je] bien aussi c^on Ie m'aprent: 
Quant envers fine amours s'enracine et esprent, 
Que soufirir lour estuet mains grant tribulement, 
Joie et duel et froidour et maint eschaufement. 

— Vs. 1577—95 luiden bij B. vs. 1843 vlgg.: 

Mais quant je sui tout seul en chambre quoite et quoie , 

Et Ie doulz souvenir a penser me ravoie 

De ce que j'ai véu , se jamaiz Ie véoie , 

Mieulx et plus sagement vers li me contenroie 

Et mez biens et maulz quoiemeDt li diroie. 

Lors pens et contrepens, record et estudoie 

Et les jeux de mon cuer en pensant li envoye , 

Si que tout mon deduit a penser me ravoie. 

Quant plus loing sui de lui amours plus me maistrc^e, 

Tous sui sien sans parcel , Dieu doinst qu'elle soit moye : 

Ainsi me va d'amour, ainsi mon temps emploie. 

— Vs. 1665. Vs. 1662 vlgg. luiden aldus bij P. : 

Science est la premiere, ou tant a de valour, 
Qui Penseigne et aprent a garder son labour; 
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Loyauté les condnist et dure sans retour, 
£t Celez qui les garde desouz son covertour 
Pour mesdit Ie felon, Ie mauvais traïtour. 

In VS. 1665 wordt van „bede" gesproken, zijnde de vertaling van 
,;les conduist." Hoewel het niet voorafgaat, moet men toch zeker 
onder „bede" den minnaar en minnares verstaan , „den volgren" der 
minne, zooals ze in vs. 1672 genoemd worden. 

Bij B. VS. 1932 vlgg. zijn deze verzen eenigszins verschillend: 
Science est la premiere, ou tant a de valour, 
Loiauté la conduist a durer sans retour, 
Et Celer la resgarde dessous son couvertour 
Pour Mesdit Ie felon, Ie mauvaiz traytour. 

Over gewegen zie Dr. de jageb, Taalh Mag, lY, 85. 

— Vs. 1736. Het oorspronkelijke (B. vs. 2812 vlgg., P. fol. 48 jP.) 
heeft: 

Traiez , sire Baudrain ! ceste scet bien lancier 
Et ferir jusc'au cuer sans Ie corps damagier. 
Trayés, car bien poes avoir Ie tret premier. 

Ys. 1736 in onzen tekst is niets dan onzin, en verkeerd verstaan 
door den schrijver, dien, blijkens meer fonten van denzelfden aard, 
het stuk werd gedicteerd. Men leze: 

Nu trect irst tuwe met staden ^ 

d. i. : Doe nu eerst op uw gemak uw zet. 

Ys. 1742 — 44 zijn in onzen tekst onverstaanbaar door eene uitlating. 
Bij B. luiden de volgende verzen aldus: 

>Oncle," dist Fesonas, >je 1'otroi au Baudrain, 
Il m'est avis qu'il ait cesti tret premerain, 
Mais je croi bien qu'encor ara Ie daarrain ; 
Et si li dirai quoi en l'angle tout lontain 
Enmi les geus Ie roy encourant d'un vilain." 

— >Dame," dist Cassiel, >vostre dit soient vain!" 
-— »Notes," dist Cassamus a dame Fesonain. 

— >Sire," dist la pucelle, »je scai bien de certain: 
Je sui celle qui quiert Ie festu en Testrain •," etc. 

— Ys. 1775. In den Franschen tekst luiden deze verzen aldus, 
fol. 49 r^. : 

Quant Fezone Pentent, Ie sens cuide derver. 

Ja vosissent moult toust leur parage eonter ; 

Mais pour les Griex Ie sueffrent, qui prés sunt d'escouter. 

Bij B. is het middelste vers eenigszins verschillend: 
Ja vousissent andeus leur linage eonter. 

Fa/rage^ Mlat. paragiuMj en ook Ugnage, beteekent vertoantschap ^ 
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of hetgeen met een Mnl. woord êihhe höet. Zie btt cak&e YII , 252 , 
V, 81. De uitdrukking eonter panti^e, partje reketiM, elders sihhe 
tellen y is de verwantschap uitrekenen. Zoo verhaalt Keinaert , vs. 2105, 
hoe hij kennis met Isengrijn heeft gemaakt: 

Hi rekende hi ware mijn oom , 
Ende began ene sibbe tellen. 

De jonkvrouwen y die hier elkanders parage wilden rekensny zouden 
juist niet hare onderlinge geslaohtsboomen nagaan , maar doen wat Wij 
met een soortgelijke uitdrukking noemen: zij wilden elkanders doop- 
ceel lichten. 

— Ys. 1790. Weder een zeer onverstaanbare plaats, die voor ons 
evenzeer dohhele verstantnesse heeft , en met duisternis is omhuld. Ook 
in het origineel , fol. 49 r®. , is ze verre van helder. Daar leest men : 

•Sire , en la vostre garde se pout on pou fier." 
Et li Baudrains respont sans luy point effraer : 
»Douce dame , en gardant sui pris por esgarder : 
Se je gars et regars et pers par mal garder 
Et én jeu vos disoie en jeu en esgarder (?). 

De lezing bij B. vs. 2864 wijkt van die van P. af: 

» Dames en Vostre garde se peuent pou fier." 
Et Cassiel respont saus li point eöraer: 
>Douce dame, en gardant sui pris par esgarder, 
Se je gart et esgart et pers par regarder. 
Et vous vous devisez par moi a ramprosner." 

De zin van vs. 1785 en 1786 is duister, die der volgende verzen 
kan althans eenigermate hersteld worden, als men in vs. 1788 leest: 

Dat ie met siene coes ende kiese. 

De zin der laatste verzen is: ,^s ik door verkeerd zien verlies, 
koos en kies ik met zien te verliezen. Ik zie en zie nogmaals en 
zie, en hoe meer ik zie, hoe meer vreugde en wfee ik ondervind." 

— Vs. 1800. In den Franschen tekst luiden vs. 1798 — 1810 aldus, 
(B. VS. 2875 vlgg.) : 

» Je dois traire ? " — > Fas dont ! oïl , premierement." 
» Est ce voir , dame ? *' — > Oröl , trayes apertement , 
Et je vous di eschecq." — » Dame , bien vous entent." 

— > Amendés l " — »Volentiers." — » Or dont delivrement ? " 
>Dame, trop me hastés, menés moi bellement." 

— »Sire, a vostre plaisir, prenés hardiement, 
Trayés a vostre chois ou tost ou longuement; 
Je vous doins bon advis juBc'a rajoumement." 

— »Dame, n*en voel pas tant." Maintenent son rok prent, 
Com hom pensis voi traire, mais celle Ie reprent. 

Et puls si li a dit en rfant hautement : 

» Amendés vostre esehecq tout devantrainement." 



87 

De tekst van P. fol. 49 v^. is minder goed: 

>Et je vous di eschec !" — * »Dame , bien je tement (1* entent) , 
Dame , trop me hastez : menez moy belement !" 

— >Sire! a vostre plaisir: prouves hardiement, 
Traiez a vostre chois on tost ou belement: 

Je vous doint bon avis tres qu*è 1' ajournement." 

— »Dame, ne vneil pas tant". Maintenant son roe prent, 
Com homs pensis Ie trait, et cele Ie reprent, 

Et puls si 11 a dit hautement en riant: 
»Amendez vostre eschec devantrainement/' 

— Vs. 1838. De twijfel over „die Caldieusche'' wordt geheel op- 
gelost door de vergelijking met B. vs. 2906: 

Assés aves pensé après ceste Caldieue. 



Bij de aant. op vs. 270 vergelijke men nog den franschen tekst 

(B. vs. 250): 

» Sire ," dist Ie vassal , » de pais et de mellée 
Li ont li dien donné la tres haute donnée; 
Largece et courtoisie , science la senée 
Li font par tout son jeu a bonue destinée/^ 

— Vs. 1015. Dat de dichter 

OnthiUe mi nu ocht anderwerven, 

zal geschreven hebben, blijkt nit B. vs. 1065: 

£t s'elle me retient ore ne aultre fois 
Lors auerai amours et amie a mon quoys. 
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Seer, 19, 1; 48, 7. 

Seggen tot, 63, 2. 

Sekerlike, 60, 3. 

Secorsen , 11 , 6. 

Seh, 26, 9; 44, ^', — mle, 39, 14; 

ö7, 6. 
Seny 57, 6. 
iS6n«, 60, 5. 
Sericheit, 12, 7. 
iSü^n ^0^ «nen , 67 , 4. 
Sientie, 63, 3. 
jSyn van c?t«n , 47 , 8. 
Simpel y 24, 7. 
/Sin. In allen sinne , 25 , 9 ; 48 , 5 ; 

50 , 7 ; met sinne , 66 , 5 ; uu^ «tnen 

«inne «yn , 67 , 3. 
Sine, 3, 7. 
Sitten, 1, 7, 
Slachten f 8, 11. 
iS2aen , — en 31 , 7 ; — met sporen , 

27, 13; 30, 4; 36, 4. 
Smale , 34 , 6 ; 48 , 8. 
Snee , 61 , 4. 
Sochte, 50, 5. 
iSo , «06. Soe hoe dat , 55 , 5 ; — wie 

die f 47 , 7 ; 58 , 3 ; soe — soe , 59 , 

5; 60, 6. 
Sonder, 3, 6; 27, 3. 
Sonderling , 62 , 3 ; 63 , 11. 
Sone, 6, 4; 10, 7. 
Sorge, 11, 5; 44, 11. 
Souttaen, 56, 5. 
Sparen, 12, 8; 18, 2. 
Spel , 33 , S; in spele , 23 , 8 ; — van 

wapinCf 20, 1; delen dat—, 72. 
Spelen, 52, 5. 
*§?«ierc , 27 , 8. 
Spoet, 6, 2. 
Spreken, Enen te na — , 64 , 9 ; — 

te scerne , 49 , 1 ; — omme , 56 , 6. 
Stade, Met staden, 62 , 2 ; 85 ; met goc' 

den staden , 51 , 5 ; staen in staden , 
Staen , 4 , 2 ; 18 , 7 j 50 , 6. (9,4. 
Steken te doet , 34 , 9. 
Strael, 54, 4. 
Stroe , 63 , 4 ; 80. 
Strueren, 9, 2. 
*S'^wcr , 21 , 1. 
Sturten, 30, 9. 

Suchien, Een — nemen , 49 , 7. 
/Swre. Te — maken, 62, 5. 
^M?aer , 21 , 2 ; 41 . 6. 



TaUjt, 61, 6. 
Ta/e , 49 , 6. 



Te — no, 34, 2 j <« — wor<, 51 , 3. 

Teiaren^eer^ , 67, 7. 

Tegenw. deelw. in plaats Tan de 

onbep. wijs ,1,5. 
Tempeest, 38, 12. 
Terde ,8,3. 
Testort, 58, 8. 
7%te« , tes , 39 , 10. 
Tidich vanjaren, 32, 11. 
T»eA;en, 74. 
Tien, 25, 6; 68, 4. 
Ties , 32 , 10. 
Tirst , 42 , 2. 
Toege, 66, 2. 
Toestoen fo^ , 38 , 8. 
Togen , 43 , 3. 
Tonderdoen, 45, 4. 
Toren, 19, 2. 
Tormeren ,9,9. 
Tornoy , 21, 5. 
Torre, 8, 10. 
Torsen , 13 , 7. 
Travellieren, 14, 1. 
Trecken, trac, 30, 11; 65, 11; enen 

naer — , 17, 5. 
Troen, 65, 7. 
Tsaermeer , 49, 2. 
T»«n«, 15, 2, 
Tut^aren , 22 , 9. 
Twent, 23, 7. 
Tti7 j^n , 69 , 6. 



U. 



U in plaats van uu, 32, 1. 
C/re. B* uren ,2,6. 
Urs, 36, 4. 

V. 

Varen ,9,9; 22 , 8 ; — in syn 6e- 

hout, 39, 11. 
Vart. Ter—, 13, 2 ; 28 , 10 ; 30 , 11. 
Varuwe , 54, 3. 
Farwtren, 65, 10. 
Vast ,1,1. 
Vaste , 19 , 4. 
Verharen , 13 , 4 ; 26 , 2. 
Verbernen, 19, 6. 
Ver den, 38, 6. 

Verdragen, 7, 3; 13,8; 29,1; 38, 
Vergaderen, 31, 6; 50, 4. (5. 

Vergaen, 57, 5; 65, 1. 
Verhalen, 66, 9; — die varuwe, 

54 , 3 ; — s\in bloet , 65 , 6. 
Verheffen, 48, 11. 
Ferctoren, 13, 5. 
Fercoenen , 22 , 4. 
Vercrachten, 57, 1. 
Fêrtoc^en, öö, 4; 61, 1. 
Ferton^en, 69, 1. 





Forifa, 68, 3. 


Vtrlietan, 38, 7. 


Vortsteken, 58, 7. 


Vermogen , 26, S. 


Vrai, 29, 6. 




FrienfJmn*, Ö6 , 3. 


Vende , 66 , 6. 


Vroe. 5, 6. 


Vernoi, 62, 1. 


Froe , 20 , 9. 


VemoiBn, 20, 4. 




F«r>>ünt , 23 , i. 


Vrouiee, 69, 1. 


Verre , 42 , S. 




TerMOfwn.S. 1. 


W. 


Fersisn 26 8. 




Verslantmise , 67 , 8. 


TVaehte», 17,4. 


Fn-CÜ», 29, 4. 


Waenre, 29, 5. 


Vmm-ere , 65 , 9. 


JFaw ,2,8. 


Fen^on-fJe» , 4 , 4; S6, 1. 


rro<r, M tpoer, 30, 8. 




Want . 43 , 9. 




JTore». Ts - , 2 , 7 1 18 , 6, 


VieUart, 6, S. 


Wart, 37, 4; 68, 10. 


Vtórim, 9, 8i 13, 7. 


Wart fteSSe» , 30 , 5. 


FinöBrisin , 26 , 7 1 33 , 2. 


ÏTecA. Van alUn wegen, 88, 9. 


Virluut, 56, 8. 




ritóeUe, 22, 1. 


Welnaer , 67 , 3. 


Vlien, 32, 3i 44, 7. 


Werê , 27 , 12. 


Fftttiten, 44, 1. 


Weren, «0, 7; 40, 9. 


Voderinge, 3 , 2 ; 72. 


Werken, wracht, 45, 6. 


Vakomen, 50, 1. 


Werpen, learp, 46, 6; fil, 1. 


Vontnesee ,7,4. 


ir>r< A«M«>t, 26, 10. 


Forder, 60, 6. 


Wesen, 74; - m dim, 36, 7. 


Vore , 19 , 10. 


Weien, wet, 65, 1. 


Voren, 1, 3. 


TTittn., 8, «, 7. 


Fi«-«. , 42 , 3 ! fe — , 28 , 1 ; iem <« - 


WilKch, 31, 1. 


doen, 7, 2; te - tr«tywt, 61, 


Wort, 8, 10. 


3; — senden, 27, 8. 


HV>iK« ane dat eleet, 65, 2. 




WtOlin, 3, I. 
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